ÚVOD

Na úvod mojí bakalářské práce mi dovolte pohovořit o důvodech, které mne vedly k výběru tohoto tématu. Jako hudební skladatel často pracuji s jazykem,   ať už v rámci kompozice, nebo práce s vokálními soubory. Také působím občasně při zkouškách muzikálu jako korepetitor, a právě tam jsem si ověřil, jak náročný úkol je skloubit všechny aspekty zhudebněného textu ve srozumitelný                a deklamačně správný celek. Ať už je chyba na kterékoli straně, výsledkem častého opomíjení důležitých zásad deklamace je špatná srozumitelnost zpívaného textu, nepřirozené slovní obraty a v závěru výrazné ochuzení posluchače o textovou složku, která v sobě často nese základní informace k pochopení smyslu díla. Můj zájem o toto téma ještě vzrostl tím, že některá svá díla sám textuji, takže se v rámci souhry textu a hudby často ocitám na obou stranách.

  V důsledku potřeby rychlého a praktického řešení některých problémů           při korepeticích, například záměny slov za vhodnější ekvivalent, či výběru správné varianty frázování, jsem se začal zajímat o stránku mluveného slova, objevil tak pro sebe alespoň některá tajemství fonetiky a fonologie a začal jsem si ověřovat některé poznatky, které jsem získal intuitivní cestou. Jako skladatel jsem se zaměřil samozřejmě jen na ty aspekty, které jsou praktické v rámci zhudebňování textu. I při takovém výběru je však množství materiálu, který by skladatel měl pojmout, značně rozsáhlé. V rámci této práce jsem proto vynechal některé složitější jevy, které by měly být zkoumány ke zvládnutí celé šíře problematiky a zaměřil se pouze na základní, ale výrazné aspekty. 

   Svojí práci rozděluji na dvě základní části: na část teoretickou, která se zaměřuje na teorii fonetiky a fonologie a nastiňuje v kostce některé důležité vědecké poznatky, týkající se tvorby řeči, jednotlivých hlásek a členění souvislého řečového proudu. Tento text jsem vytvořil s výraznou pomocí knihy „Fonetika a fonologie češtiny“ Zdeny Palkové, která je přehledným a stručným shrnutím obecné problematiky jazyka se specializací na češtinu, a její obsah      mi byl vodítkem při pronikání do podrobností jednotlivých problémů. Převzal jsem odsud také veškeré specializované termíny, které však nejsou používány pouze v rámci této knihy, ale jsou to termíny obecně používané. Přitom jsem zachoval vlastní formulaci problematiky a rovněž pořadí kapitol jsem přizpůsobil účelu této práce. Slovní příklady 
  Druhou část práce tvoří popis praktického použití poznatků z fonetiky              a fonologie na vlastní zhudebňování textu. Hned na začátku bych měl zdůraznit, že můj zájem se soustředil pouze na problematiku rytmického členění jazyka, takže jsem vypustil aspekt výšky a zabýval se jen délkou a dynamikou. Stejně tak jsem se nezaměřoval na některé jiné stránkky problému, například            na dechovou výdrž, techniku zpěvu a jiných oborů, které se skladatelstvím rovněž úzce souvisí a skladatel na ně má zásadní vliv. Rovněž se z důvodu zúžení výběru zkoumaných témat nesoustřeďuji na větný přízvuk a promluvový úsek, jehož tématika úzce souvisí s parametrem výšky tónu a s expresivitou mluvy. I přes tento užší záběr jsem při své práci narážel na velké množství informací, které je potřeba mít, aby bylo možné komplexně přemýšlet               o problému záměrné rytmizace češtiny. Kromě fonetiky a fonologie (která je sama vedou velice nestabilní a zasahující do mnoha jiných vědních oborů), jsem využil poznatky z teorie verše, akustiky, nauky o správné výslovnosti                 a samozřejmě z hudební teorie. V rámci praktické části práce jsem rovněž provedl  několik vlastních experimentů, které sice množstvím zpracovaných informací zdaleka nemohou nahradit informace získané specializovaným vědeckým týmem, jsou však zajímavým přispěním k problematice některých jevů. Snažil jsem se rovněž, aby témata těchto pokusů byla v co nejužším vztahu s problematikou zhudebňování a vybíral jen ty problémy, které jsou vzhledem k tématu nejmarkantnější.

  Rád bych rovněž uvedl, že můj průzkum v žádném případě neměl sloužit           ke hledání nového a originálního pojetí slova v hudbě, ale za svůj cíl si dal najít takové způsoby řešení problémů, které vedou k dosažení srozumitelnosti textu    a k nacházení zákonitostí přirozeného rytmického frázování a členění slova v hudbě. Pouze závěrečný experiment byl veden ve volnějším duchu, jeho výsledky však v komentáři hodnotím jen v náhledu na účel této práce, tedy srozumitelnosti jazyka v hudbě. Rovněž se v rámci svých výzkumů snažím dojít ke společným styčným bodům jednotlivých kompozičních pojetí, nesrovnávám tedy odlišnosti, ale hledám shodné momenty a všímám si jejich častosti výskytu a jejich vlivu na srozumitelnost textu v hudbě. 

  Určitě bych nerad, aby závěry, ke kterým jsem došel, byly brány ultimativně,   a doufám, že moje snaha nebude nesprávně pochopena jako pokus o konkurenci dlouhodobým seriózním výzkumům. Na druhou stranu je problematice frázování jazyka a záměrné rytmizace v hudbě věnována dle mého názoru menší pozornost, než by bylo vzhledem k obrovskému množství vyprodukovaných vokálních děl potřeba. Obecně se literatura více zabývá principy poezie, nebo nehudební deklamace, než konkrétní aplikací slova na hudbu, v čemž mi může dát každý za pravdu i přes nepodloženost mého tvrzení konkrétními výsledky statistiky. Častý výskyt chyb v textech písní, které denně můžeme slýchat z rozhlasu a jeho nesrozumitelnost, to všechno je důsledkem toho, že se skladatelé a textaři dosud málo věnují poznávání obecné problematiky jazyka        a zákonitostí jeho tvorby a vnímání. Jistě neúplný výčet použité literatury, který se vztahují konkrétně k problematice rytmizace jazyka v hudbě, může rovněž být výtkou případných kritik, na druhou stranu však doufám, že i právě z tohoto důvodu jsem se na problematiku podíval z neobvyklé a zajímavé stránky.

  Zbývá mi jen dodat, že i přes svůj v některých směrech jistě svérázný přístup budou některé závěry, ke kterým jsem došel, užitečné nejen pro mě,              ale že si najdou i takové čtenáře, pro které možná budou tyto poznatky alespoň z některého hlediska novou a zajímavou informací. Pro mě samotného bylo studium češtiny v souvislosti s hudbou hlubokým zážitkem, ověřil jsem si na něm správnost některých intuitivních poznatků a vyřešil si pro sebe nejeden problém, s nímž se při zhudebňování textu setkávám. Alespoň po této stránce tedy moje práce splnila svůj účel.

1. ČÁST FONOLOGICKÁ

1.1. TVORBA ŘEČI

Na vzniku zvuku při mluvení se podílí především dýchací ústrojí, hlasové ústrojí   a dutiny lebeční. V rámci těchto ústrojí je využito řady tělesných orgánů, jejichž funkce v lidském těle není zaměřena výhradně na spolutvoření zvuku lidské řeči, a několik orgánů, které jsou určeny pouze pro tvorbu řeči. Přestože jsem v úvodu napsal, že se nebudem zabývat otázkou výšky tónu a dechové výdrže, v této kapitole o fyziologii hlasového ústrojí se tohoto tématu dotýkám, abychom mohli pochopit principy artikulace.
1.1.a. Dýchací ústrojí

Dýchací ústrojí se skládá z dýchací cesty a z plic. Plíce jsou uloženy v hrudní dutině, která je tvořena prostorem hrudního koše. Z druhé strany plic se pak nachází orgán zvaný bránice, který odděluje plíce od dutiny břišní. Od ostatních prostor hrudní dutiny odděluje plíce orgán zvaný pohrudnice, která                   je vzduchotěsným obalem plic a uvnitř ní je trvale nižší tlak než v ostatních částech atmosféry. Plíce jsou s pohrudnicí na několika místech spojeny tenkou blanou, která obaluje povrch plic. Roztažením hrudního koše pomocí mezižeberních svalů a z druhé strany snížením bránice dochází k roztahování celého prostoru hrudní dutiny, která v důsledku svého podtlaku do sebe nabírá vzduch z dýchací cesty. Takovému procesu říkáme vdech. Naopak při výdechu dochází k tlaku bránice směrem nahoru a ke smršťování hrudníku. Činnost dechového ústrojí je ovlivňována jednak automaticky potřebou okysličování krve a jednak může být ovládána vědomě.

  V rámci otázky objemu vzduchu, který jsou schopny pojmout plíce,se vyskytuje termín „vitální kapacita plic“ (Palková, str. 48, 2.24). Je to objem vzduchu, měřený od maximálního výdechu do maximálního vdechu, tedy množství vzduchu, které je možno vědomě ovládat. Toto množství dosahuje v průměru 3.5 – 4 litry vzduchu. Kromě toho se v plicích i v poloze maximálního výdechu nachází ještě vzduchová rezerva, se kterou vědomě disponovat nelze. Při dýchání dochází k výměně jen asi půl litru vzduchu, takže kapacita plic není využita plně. Při mluvené řeči dochází k výměně většího množství vzduchu,       při deklamaci či zpěvu je využití plic největší. 

  Vdech je kratší než výdech, poměry vznikající při různém používání dechu       se však odlišují. Při nevědomém dýchání je poměr vdechu a výdechu 2:3, při řeči 1:7, při deklamaci nebo zpěvu 1:12., přičemž rozdíly jsou závislé                     na individuálních schopnostech uživatele hlasu. Různé typy zvuků spotřebují rozdílné množství vzduchu, tlak vzduchového proudu je jedním z nejdůležitějších činitelů při ovládání hlasitosti zvuku.

1.1.b. Hlasové ústrojí

Prostor pohrudnice a ústní dutiny spojuje pohyblivá trubice, složená z několika chrupavkovitých částí, jíž říkáme hrtan. V místě, kde je hrtan nejužší, je uloženo hlasivkové ústrojí, které se skládá z hlasivkových svalů, které jsou umístěny mezi chrupavkou štítnou a hlasivkovou, a hlasivek, které tvoří dvě pružné výchlipky uvnitř hlasivkové chrupavky. Při aktivaci hlasivkových svalů se hlasivková chrupavka zúží, hlasivky se přiblíží těsněji k sobě a tvoří tak překážku vzduchovému proudu, který vzniká činností plic. Pružné plátky hlasivek            se v pravidelných časových intervalech zároveň ohýbají ve směru proudícího vzduchu a zároveň se vrací zpět do klidové pozice, proud vzduchu je tímto způsobem rozkmitáván v pravidelných intervalech a pomocí lidského sluchového ústrojí je rozpoznáván jako tón. Při deaktivaci hlasivek je umožněn volný průchod vzduchu hrtanem, takže zvuk se nevytváří. 

  Pomocí hlasivkových svalů lze kromě aktivace a deaktivace hlasivek rovněž ovládat jejich tvar a stupeň napjatosti. Tímto způsobem lze měnit výšku jejich tónu, přičemž u průměrného mužského hlasu se uvádí frekvence základního (tedy mluvního) tónu 100 – 150 Hz/sec (kmitů za vteřinu), u žen tato hodnota sahá od 200 – 300 Hz/sec (Palková, str. 57).  Zvuky, které vznikají za pomoci hlasivek a jsou tónového charakteru, nazýváme samohlásky (vokály).             Při tvorbě vokálů rozlišujeme tři druhy hlasových začátků: měkký, tvrdý a dyšný. 

  Hlasivky jsou pouze jedním ze dvou zdrojů zvuku, používaných při mluvení. Dalším z jeho zdrojů je samotné vzduchové proudění Při průchodu vzduchu překážkou, která klade vzduchovému proudu silný odpor, vznikají následkem velkého tření šumy a hluky s neperiodickou amplitudou. Tyto zvuky vznikají především v rámci prostoru dutiny ústní a rtů, řidčeji v nadhrtanových dutinách   a nazýváme je souhlásky (konsonanty).

1.1.c. Artikulační ústrojí a barva hlasu

Zdroj zvuku, který vychází z hlasivek, je přizpůsoben potřebě lidské řeči využívat co nejširší zvukový materiál, jeho charakteristika se proto vyznačuje rovnoměrným podílem vyšších harmonických složek. Kdybychom lidské hlasivky umístili do volného prostoru, a zvuk se mohl šířit všemi směry, a jejich zvuk        by měl neutrální a stejnoměrný charakter. Protože však před tím, než se dostane k našemu uchu, prochází nadhrtanovým prostorem, zužuje se prostor, kterým může proudit vzduch, nesoucí s sebou zvukové vlny. V takovém případě              se původně neutrální charakter zvuku mění podle tvaru prostoru, skrz nějž proudí, nebo ve kterém je umístěn a vzniká nápadný dynamický přírůstek v některé oblasti frekvenčního spektra zdroje zvuku. Tomuto jevu říkáme souhrnně rezonance; místo, kde je harmonická složka oproti ostatním částem spektra nápadně zesílena, nazýváme formant. Takovýchto přírůstků               ve frekvenčním pásmo vzniká několik, a změny jejich postavení jsou závislé      na momentálním postavení ústní dutiny. Na charakteru dané samohlásky          se nejvíce podílí první dva nejnižší formanty, u jemnějších rozdílů je potřeba brát v úvahu i třetí a čtvrtý formant (Palková, str. 1062). Na charakteru samohlásky se nepodílí jen výška formantu, ale také jeho síla.
  Veškeré orgány v nadhrtanovém prostoru, které jsou zodpovědny tvorbu řeči, nazýváme artikulační ústrojí. Některé části artikulačního ústrojí jsou tvarově neměnné, zatímco ostatní je možno s použitím svalstva vědomě tvarově modifikovat. V rámci fonetického popisu řeči jsou rozlišovány tři oblasti: dutina ústní, hrdelní a nosní. 

  Největší podíl na vědomé transformaci zvuku má dutina ústní. Má několik částí: 

1. Rty (labia), které ohraničují vpředu otvor dutiny ústní. Při tvorbě vokálů          se dle postavení rtů rozlišují hlásky zaoukrouhlené (labializované)                     a nezaokrouhlené (nelabializované). Pomocí rtů je možno tvořit také hlásky šumové povahy. Dále postavení rtů rozlišujeme hlásky obouretné (bilabiální, např. „p“), které vznikají sevřením obou rtů, a retozubné (labiodentální), vznikající pohybem spodního rtu proti horním řezákům (např. „f“). 

2. Jazyk (lingua) je nejpohyblivější částí artikulačního ústrojí. Je zcela vyplněn svalovou hmotou, takže má široké možnosti pohybu. Při fonetickém popisu rozlišujeme jeho tři části: hrot (apex), hřbet (dorsum) a kořen (radix). 

3. Zuby (dentes), z nichž se na tvorbě řeči nejvíce podílejí vrchní řezáky v kombinaci se špičkou jazyka. Takovým hláskám říkáme zubní (dentální,      např. anglické „θ“), v češtině se tyto hlásky však nepoužívají.

4. Dásňový výstupek (alveoly), který leží v dutině ústní za řadou horních řezáků, je používán v kombinaci s hrotem jazyka pro artikulaci hlásek dásňových (alveolárních). Tyto dále dělíme na předodásňové (prealveolární, např. „t“)         a zadodásňové (postalveolární, např. „č“). 

5. Tvrdé patro (palatum durum) tvoří strop dutiny ústní a slouží jako opora jazyka při tvoření hlásek tvrdopatrových (palatálních, např. „ť“). Je tvořeno kostním materiálem, takže je nepohyblivé.

6. Měkké patro (velum) je další pohyblivou částí artikulačního ústrojí. Zastává při tvorbě řeči dvě zásadní funkce. Při aktivizaci měkkého patra vzniká             tzv. patrohltanový závěr a uzavře tak prostor nosní dutiny proudu dechu. Zvuky, tvořené tímto způsobem, zaujímají většinu zvukové výbavy potřebné k vytváření řeči a nazýváme je hlásky ústní (orální). Při klidové pozici měkkého patra prochází vzduchový proud nosní dutinou a vznikají hlásky nosové (nazály). Měkké patro dále slouží jako opora zadní části plochy jazyka při artikulaci hlásek měkkopatrových (velárních, např. „k“).

Mezi zbývající orgány, které se podílejí na tvorbě některých zvuků, patří čípek (uvula) a horní stěna hrdelní dutiny. Čípek je měkký výběžek sliznice na konci měkkého patra, s jeho pomocí tvoříme hlásky čípkové (uvulární,                   např. ráčkování). Opřením kořene jazyka o zadní stěnu hrdelní dutiny tvoříme hlásky hrdelní (pharyngální). Ve spisovné češtině se zvuky tohoto druhu nevyskytují.

1.2. SEGMENTÁLNÍ ROVINA SYSTEMATIZACE POPISU ČEŠTINY

1.2.a. Vymezení nejmenšího úseku zvuku řeči pro účel výzkumu

Chceme-li zvukovou formu jazyka podrobit analýze, je třeba si její zvukový proud nejprve rozložit na nejmenší části. Znamená to, že ze zvukového materiálu musíme vyčlenit takové úseky, které se v daném jazyce opakují a mají dostatečně individuální charakter k tomu, aby mohly být rozpoznány mezi ostatním zvukovým materiálem. Problémem je především určení hranice tohoto úseku, protože zvuk lidské řeči má kontinuální charakter a přechody mezi jednotlivými zvuky se často prolínají. Při rozlišení rozdílu se tedy musíme soustředit především na zvukový vrchol, tedy časový úsek, ve kterém dochází k realizaci všech zvukových vlastností potřebných k rozlišení konkrétního zvuku. Tomuto úseku řeči říkáme hláska. Hláska není nositelem myšlenkového významu.

1.2.b. Problém grafického ekvivalentu řeči
Potřeba předávání informace psanou formou nás přivádí před problém grafického zápisu řeči. Systému zápisu mluvené řeči říkáme písmo, souboru grafických znaků používaných pro zápis říkáme abeceda. V praxi existují dva základní systémy písma. Písmo ideografické, které je nejstaršího data, se váže k významu označované jednotky, tedy ke slovům, nebo delším úsekům, nesoucím s sebou nějaký význam. Písmo fonografické se váže ke zvuku určitého mluvního úseku a podle toho, jak dlouhý úsek se označuje, jej dělíme na písmo slabičné a hláskové. 

  Čeština používá hláskový systém, který se zaměřuje na vyhledávání znaků pro hlásky. Obecně platí, že jazyk používá v praxi více hláskových variant, než je grafických znaků abecedy, takže na místě jednoho grafického znaku může existovat více různých zvukových variant téže hlásky, které však nemění význam daného slova. Tento jev se týká těch hlásek, pro které v abecedě nenacházíme ekvivalent, tedy např. nosového „n“ (vanka),  ale i hláskových záměn v rámci běžných znaků abecedy (leckdo – ledzgdo). Problém je způsoben odlišnými potřebami zvukového a psaného projevu jazyka: zatímco písmo má tendenci používat co nejmenší možný počet znaků, mluvní projev je ovlivněn potřebou pohodlné artikulace, takže dochází k přizpůsobení dané hlásky jejímu bezprostřednímu okolí. Tomuto jevu říkáme souhrnně asimilační jevy                   čili asimilace. Například ve slově „vanka“ přibližujeme v místě hlásky „n“ jazyk k měkkému patru, kde vzápětí realizujeme rovněž hlásku „k“, neboť pouhé nosové zabarvení této hlásky stačí k jejímu správnému rozpoznání a nemusí tudíž dojít k jeho plné realizaci ve formě uvolnění překážky mezi špičkou jazyka a dásňovým výstupkem. V rámci významu slova přitom nedochází k žádné změně oproti použití základního tvaru. Těmto elementárním jednotkám, které v sobě nesou možnost většího množství zvukových variant, říkáme foném. Tyto změny se mohou mohou týkat také takových vlastností elementární jednotky,  na které má vliv gramatický tvar slova, v rámci něhož je tato jednotka použita. Jako příklad uveďme třetí hlásku ve dvojici slov „nosit – nošen“. V rámci výzkumu vlivu gramatického tvaru na tvar hlásky používáme pro tuto jednotku termínu morfoném. 

1.2.c. Druhy hlásek vyskytujících se v rámci spisovné češtiny a jejich grafické ekvivalenty

1.2.c.a. Samohlásky

Inventář samohlásek češtiny je poměrně malý, neboť nedochází k jejich proměně v závislosti na vztahu s okolím, samohláska má v rámci správné výslovnosti zaznít vždy v plném tvaru, nepodléhá redukci. Je rozlišováno pět variant barvy zvuku (i, e, a, o, u) a dvě varianty délky (dlouhá-krátká). Spisovná čeština využívá jednu dvojhlásku ou, ostatní dvojhlásky (au, eu) jsou využívány pouze ve slovech přejatých. Tam, kde vlivem předpony nebo předložky dochází k sousedství dvou samohlásek, je třeba je odlišit tzv. rázem (´ne´usnul). Dvojhláska „ou“ je považována za samohlásku dlouhou. Při uzavření průchodu vzduchu ústy a deaktivizaci měkkého patra vzniká neutrální samohláska, její funkci si popíšeme v kapitole 1.2.c.b.  

  Na tvorbě pěti variant barvy samohlásek se podílejí tři druhy artikulačních pohybů, podle nichž rozlišujeme typy samohlásek při fonologickém popisu. Je to posun jazyka v horizontálním směru, podle něhož rozdělujeme samohlásky       na přední (i, e), střední (a) a  zadní (o, u) a se kterým souvisí postavení rtů. Samohlásky přední a střední jsou provázeny úzkým postavením retné štěrbiny, samohlasky zadní postavením zaokrouhleným. Na barvě zvuku se dále podílí posun jazyka ve vertikálním směru, který rozděluje samohlásky na nízké (o, u), středové (a) a vysoké (e, i). U všech českých samohlásek spisovné češtiny        je uzavřen přístup do nosní dutiny pomocí aktivizace měkkého patra. 

  Co se týče rozdílu mezi délkami samohlásek, neexistují zde žádné pevně stanovené absolutní hodnoty, hodnotíme především poměr délek samohlásek v rámci delšího úseku mluveného slova, přičemž závisí na rychlosti mluvy           a individualitě mluvčího. Obecně se uvádí, že poměr krátké samohlásky            ke dlouhé se rovná hodnotě 1:2. V sérii percepčních testů, provedených vědeckým týmem Janota-Jančák v roce 1970, byl však zjištěn dostačující poměr pro rozeznání krátkých a dlouhých samohlásek rovnající se hodnotě 1:1,4. Výzkum byl prováděn systémem porovnávání minimálních slovních párů pro všechny české samohlásky (dvojice co nejkratších českých slov, kde pouhá záměna krátké samohlásky za dlouhou způsobuje změnu významu slova,        např. dvojice „lek-lék, rad-rád, byt-být“). Nahrávka byla namluvena vždy týmž profesionálním mluvčím, délka samohlásky se měnila postupně od extrémně krátké po nadměrně dlouhou. Výsledek závisí na více faktorech, především je to postavení samohlásky ve slově: u slov, kde se samohláska nachází mezi dvěma souhláskami, je zapotřebí rozdílu menšího než   u slov se samohláskou na konci. Rovněž závisí na obvyklosti slova použitého k výzkumu (Palková, str. 179-180).

  Z hlediska dynamiky jsou samohlásky „i, e“ nejslabšími, naopak samohlásky   „a, o, u“ jsou na podobné dynamické úrovni, úroveň se mírně zvyšuje směrem k samohlásce „u“. Ve dvojhlásce „ou“ je počáteční „o“ zvýrazněno oproti tomu případu, kdy „o“ stojí samostatně.

  1.2.c.b. Souhlásky

  Souhláskový inventář češtiny obsahuje 24 fonémů a 31 hlásek. Na jejich artikulaci se podílí čtyři artikulační charakteristiky: místo artikulace, charakter překážky, postavení měkkého patra a činnost hlasivek. Artikulace souhlásky má tři fáze. První fází je intenze, tedy příprava k artikulaci, druhou fází je tenze, tedy realizace hlavního artikulačního pohybu, a třetí detenze, tedy uvolňování napětí artikulačního pohybu. Tenzí se přitom rozumí fáze, při které dochází k dynamickému vrcholu souhlásky. 

  V češtině rozeznáváme 7 míst artikulace a podle nich rozlišujeme také typy souhlásek. Jejich výčet byl uveden již v kapitole 1c, přesto si jejich rozdělení znovu zopakujme:

1/ artikulace obou rtů proti sobě (obouretné, bilabiální)
2/ artikulace spodního rtů proti horním řezákům (retozubné, labiodentální)
3/ artikulace přední části jazyka proti přední části alveolárního výstupku (zubodásňové, alveolární přední)
4/ artikulace přední části hřbetu jazyka proti zadní části alveolárního výstupku (zadní dásňové, alveolární zadní)
5/ artikulace zadní části hřbetu jazyka proti tvrdému patru (tvrdopatrové, palatální)
6/ artikulace zadní části hřbetu jazyka proti měkkému patru (měkkopatrové, velární)
7/ artikulace hlasivkami (hrtanové, laryngální) 

  Podle druhu překážky, která je artikulačními orgány kladena do cesty proudu vzduchu, rozdělujeme souhlásky na tři druhy. První způsob uskutečňujeme tak, že v intenzní fázi uzavřeme vycházejícímu zvuku přístup a ve fázi tenze             se nahromaděný vzduch uvolňuje náhlým odstraněním překážky. Vzniká tak charakteristický náhlý ráz vzduchu, který nazýváme exploze, a podle toho nazýváme tyto souhlásky explozivy (závěrové, „td“, „d“). Další typ souhlásek nazýváme frikativy (třecí, úžinové, „s“, „f“). Způsob jejich artikulace               se vyznačuje tím, že artikulační orgány se v intenzní fázi zcela neuzavřou, nýbrž tvoří úzkou úžinu. Proužek vzduchu, který proniká touto úžinou, tvoří charakteristický třecí šum, který vzniká ve fázi tenze. V uvolňovací, detenzní fázi se průchod vzduchu zcela uvolňuje a zvuk mizí. Poslední typ, který je kombinací předchozích jsou afrikáty (polotřené, polozávěrové, „c“, „č“). Ve fázi intenze       se proudění vzduchu opět zcela přerušuje překážkou (závěr), ve fázi tenze          se vzduch uvolňuje, oproti explozivním souhláskám však dochází prodloužení detenzní fáze, stejně jako u souhlásek frikativních.
  Kromě šumové složky se na zvuku souhlásek podílí také hlasivkový tón. Některé souhlásky jsou realizovatelné bez použití hlasivkového tónu (t, s, f), druhá skupina se při své realizaci bez hlasivkového tónu neobejde (m, n, l). První skupinu nazýváme souhlásky šumové (neznělé), druhou skupinu sonory (znělé). Každá šumová souhláska přitom má zvůj znělý protějšek, zatímco         u sonorů tomu tak není, takže v jiných souvislostech hovoříme o souhláskách párových a nepárových. Na tvoření sonorů se podílí především měkké patro: pomocí deaktivizace měkkého patra se uvolní průchod vzduchu do dutiny nosní, takže vzduch prochází buď oběma cestami zároveň nebo jen dutinou nosní.       Při tomto postavení artikulačních orgánů vzniká při rozeznění hlasivek charakteristicky zabarvený témbr, kterému v rámci použití při tvoření znělých souhlásek říkáme základní tón. 

  Sonorní souhlásky dále rozdělujeme na nazální explozivy, vibranty, bokové frikativy a  approximanty. Princip tvoření nazálních exploziv jsme již popsali výše v rámci vysvětlení účasti hlasivkového tónu na tvoření souhlásek (n, m, b). Dalším typem jsou vibranty, při jejichž tvoření se rozkmitávají některé pružné části artikulačního ústrojí (špička jazyka, okraje zadní části hřbetu jazyka               a měkkého patra). Při průchodu vzduchu se tyto části rozkmitají a doplňují tak zvuk hlasivek o vlastní frekvenci s nižším kmitočtem (r, ř). Souhláska „r“ obsahuje 2-3 kmity za vteřinu, souhláska „ř“ vzniká pomocí menšího průchodu vzduchu a počet kmitů se pohybuje v počtu 2-6 kmitů za vteřinu. Mezi bokové frikativy řadíme souhlásku „l“. Jejím principem je to, že oproti ostatním frikativám neumožňuje průchod vzduchu středem jazyka, ale po jeho stranách (překážka se tvoří aktivizací špičky jazyka, zatímco jeho okraje jsou uvolněné). Konečně typ approximant reprezentuje v češtině souhláska „j“. Poloha artikulačních orgánů se v tenzní fázi této souhlásky značně podobá samohlásce „i“, takže tenze musí proběhnout krátce, aby samohláska nezazněla, a prodlužuje se intenzní a detenzní fáze. Její méně výrazná varianta vzniká při plynulém přechodu ze samohlásky „i“ do jiné samohlásky (ia, ie, io, iu), existence grafického znaku a možnost existence souhlásky „j“ a „i“ v těsném sousedství (např. ve slově „vyjít“) řadí tuto souhlásku na úroveň ostatních fonémů.

  Z hlediska dynamického srovnání jsou souhlásky přirozeně slabším elementem jazyka než samohlásky. Co se týče rozlišení uvnitř skupiny souhlásek, nejsilnější jsou sonorní souhlásky, kromě slabšího „j“. Neznělá varianta párových souhlásek je intenzitou silnější než varianta znělá, kromě retných „p, b“. Hlásky retné jsou slabší oproti těm, které jsou tvořeny v oblasti alveol a tvrdého patra, problematické jsou hlásky velární.

  Porovnáním délky jednotlivých souhláskových skupin zjistíme, že nejkratších hodnot dosahují sonorní frikativy (n, l), šumové frikativy jsou delší než explozivy, s výjimkou kratšího „v“, neznělé explozivy jsou delší než znělé. Jednotlivé hodnoty se dále pohybují v závislosti na jejich pozici ve slově. Souhlásky, vyskytující se na konci slova (finální pozice), dosahují ve všech případech nejvyšších hodnot. Sonorní frikativy (r, l) jsou kratší v pozici uprostřed slova (intervokalické), než na začátku a na konci. Sonorní explozivy (d, m) jsou         na konci zřetelně delší, než na začátku a uprostřed, s pozicí na konci slova však můžeme počítat pouze s neznělými variantami párových souhlásek. 

  Řekli jsme si výše, že v češtině existuje 7 hlásek, pro které není grafický znak, protože svou záměnou za hlavní variantu souhlásky nemění význam sdělení.    Pro některé z nich je však jejich použítí v určité souvislosti povinné. Nosové „n“, tvořené zadní částí hřbetu jazyka, které se vyskytuje před souhláskami „k, g“ v rámci jediného slova (manko, bongo), ne tak ve slovech oddělených           (pan Kolář). K problematice hlásky „n“ ještě uveďme, že její plné vyznění          je rovněž omezeno, pokud po ní následuje souhláska, která je tvořena podobným způsobem artikulace. Například před souhláskami „t, d“ dochází k fázi exploze vlastně až v rámci následující souhlásky (např. slovo „fanda, fanta“). K této situaci však nedojde, je-li pořadí hlásek opačné – tam je hláska „n“ vyslovena v plném znění (např. slova „tnout, dno“). Netýká se samozřejmě hlásek „k, g“, jejichž vliv na hlásku „n“ je popsán výše. Stejný problém se váže ke hlásce „m“, kde její explozivní část zaniká ve spojení s následující hláskou „p, b“, např. slovní spojení „sám být“. Tento fakt je zřejmě dán skutečností, že samotný nosový témbr je dostatečně zvukově významný a není tedy potřeba v rámci zjednodušení artikulace realizovat explozivní složku hlásky. Do oblasti hlásek, pro něž není grafický ekvivalent v české abecedě, ale jejich použití je v rámci výslovnosti závazné, dále patří hláska „ř“, které se vyskytuje na konci slova, dále před nebo po neznělé souhlásce (Mařka, křest, tvář). Znělé „c“ se používá povinně mezi dvěma znělými hláskami, např. ve slově „leckdo“. Znělé „č“          se vyskytuje za podobných podmínek jako znělé „c“, najdeme jej třeba ve slově „léčba“. U ostatních hlásek (znělé „ch“, retozubné „m“) je jejich použití             ve spisovné češtině nepovinné. Tento jev je opět výsledkem asimilace; dochází zde k situaci, kdy dvě sousední samohlásky ovlivňují hlásku uprostřed nich, zvláště ve slovech s obtížnější výslovností. 

  Tento jev se v mluveném jazyce projevuje rovněž v negativním slova smyslu,   a to v případě, že dochází k nesprávné výslovnosti. Na principu asimilace rovněž fungují nářeční odchylky a různé druhy vyložených artikulačních vad. Druhů asimilace je mnoho a ke správné realizaci hlásky, jíž se asimilace může týkat,      je proto potřeba ve výslovnosti věnovat více pozornosti, než při jejím výskytu mezi takovými hláskami, mezi nimiž její asimilace nehrozí. 

  Vzhledem k mnoha typům souhlásek a různým systémům dělení si nyní udělejme podrobný přehled všech souhlásek. Jako hlavní východisko použijeme druh artikulace, další údaje obsahují místo artikulace, průměrné trvání hlásky     a relativní dynamickou hodnotu souhlásek. Jako výchozí bod slouží dynamika samohlásek, která má v našem případě hodnotu 0 db. Údaje jsou převzaty z knihy Z. Palkové, pro výpočet délek byl použit průměr výsledků dvou měření (Borovičková-Maláč, Chlumský-Hála). Údaje o délce jsou v milisekundách, hodnoceny jsou pouze fonémy. Dynamické hodnoty jsou převzaty z výzkumů dvojice Borovičková-Maláč. Do výčtu nezařazujeme hlásky „x, q“ a hlásky, jejichž použití není ve spisovné češtině povinné.
	Explozivy 


	Místo artikulace    
	Znělost
	Průměrná délka
	Dynamika

	p
	bilabiální
	neznělá
	  200
	-22

	b
	bilabiální
	znělá
	  131
	-16/-20

	m
	bilabiální
	znělá
	  129
	 0

	t
	alveolární přední
	neznělá
	  190
	-13

	d
	alveolární přední
	znělá
	  115
	-16/-9

	n
	alveolární přední
	znělá
	  115
	  0

	ť  
	palatální
	neznělá
	  190
	 -6

	ď
	palatální
	znělá
	  132
	 -10/-8

	ň
	palatální
	znělá
	  122
	 -1

	k
	velární
	neznělá
	  198
	 -6

	g
	velární
	znělá
	  141
	 -15/-8

	zadopatrové n
	velární
	znělá
	      
	

	Frikativy 
šumové

	
	
	
	

	f
	labiodentální
	neznělá
	  200 
	 -14

	v
	labiodentální
	znělá
	  110
	 -18

	s
	alveolární přední
	neznělá
	  230
	 -3

	z
	alveolární přední
	znělá
	  172
	 -12/-7

	š
	alveolární zadní
	neznělá
	  210
	 -2

	ž
	alveolární zadní
	znělá
	  170
	 -12/-2

	ch
	velární
	neznělá
	  200
	 -8

	h
	laryngální
	znělá
	  130 
	 -11

	ř
	šumový vibrant
	znělá
	  165
	 -15/-2

	neznělé ř
	šumový vibrant
	neznělá
	
	

	Frikativy sonorní


	
	
	
	

	r
	sonorní vibrant
	znělá
	  106
	 -1

	l
	boková likvida
	znělá
	  105
	 -1

	j
	approximativní 
	znělá
	  118
	 -9

	Afrikáty


	
	
	
	

	c
	alveolární přední
	neznělá
	   220
	 -3

	Znělé c
	alveolární přední
	znělá
	
	

	č
	alveolární zadní
	neznělá
	   210
	  0

	Znělé č
	alveolární zadní
	znělá
	
	


Tímto jsme v rámci našich potřeb vyčerpali popis hláskového materiálu češtiny     a můžeme přistoupit k popisu systému spojování hlásek ve vyšší celky, popisu suprasegmentální roviny. 

1.3. SUPRASEGMENTÁLNÍ ROVINA SYSTEMATIZACE POPISU ČEŠTINY

  Poté, co jsme prozkoumali nejmenší úseky, ze kterých se skládá český jazyk, přistupme teď k problematice použití těchto segmentů v rámci delších časových úseků. Kontinuální lidská řeč obsahuje mnoho zvuků, které jsou si charakterem podobné a mnoho zvuků, které jsou vůči sobě kontrastní. Právě na kontrastu jednotlivých elementů je založena schopnost rozeznávání jednotlivých segmentů v proudu řeči. Hlavní slovo zde tedy nemá absolutní fyzikální hodnota zvuku,    ale relativní poměry mezi sousedícími jednotkami. Čím odlišnější jsou segmenty, následující za sebou, tím lépe jednotlivé segmenty rozeznáváme.
  K tomu, abychom mohli podrobněji zkoumat daný materiál, potřebujeme opět nalézt nejmenší možnou jednotku a poté charakterizovat vyšší stupně, které mají pro rozbor zvuku řeči nějaký význam. Rozdíl v tom, jakým způsobem probíhá toto členění v rámci psaného textu oproti mluvené podobě jazyka, si vynutil rovněž odlišný přístup v terminologii. Zatímco v rámci psaného textu probíhá členění na slabiky, slova a věty, v rámci mluvené formy se pro jednotlivé stupně ujaly termíny slabika, přízvukový takt a promluvový úsek. Jak jsme již řekli, promluvový úsek z naší práce vyřadíme,  protože jeho hlavní těžiště leží spíše v expresivitě jazyka, funguje na bázi intonačních změn v řeči a museli bychom do naší práce pojmout mnohem více zkoumaných parametrů.      Pojďme si tedy blíže objasnit specifika prvních dvou termínů.

1.3.a. Slabika

  Systém střídání hlásek v rámci řečového proudu je založen na vzájemném kontrastu střídání samohlásek a souhlásek. Nositelem dynamického vrcholu       je přitom samohláska, která je souhláskou modulována do jemnějších odstínů. Právě tento dynamický vrchol je hlavním znakem, potřebným pro stanovení slabiky. Tento slabičný vrchol je možno tvořit pomocí všech samohlásek          a některých sonorů; hlásky „r, l“ mohou být slabičným vrcholem tehdy,    nacházejí-li se v sousedství dvou souhlásek neznělých (vlk, drn) a hláska „m“     se stává slabičným vrcholem ve slovech „sedm, osm“. Další příklady jsou již součástí nespisovné češtiny, ostatní znělé souhlásky jsou i ve spojení s následující neznělou souhláskou pociťovány jako součást jedné slabiky (lžička, msta). Přesto i v těchto případech hovoříme o tzv. pobočné slabice, neboť dynamicky se tato místa blíží běžným slabičným vrcholům. Slabika může mít pouze jediný slabičný vrchol.

  V extrémním případě může být slabikou jediná samohláska. V takovém případě obsahuje pouze slabičný vrchol. V případě, že před vokál umístíme konsonant, hovoříme o termínu praetura (při, vše) v případě, že konsonant se vyskytuje   po vokálu, hovoříme o termínu koda slabiky (ať, akt). Slabiky bez kody nazýváme otevřené, slabiky s kodou nazýváme zavřené. Krajní délku praetury na začátku, nebo uvnitř slova může tvořit skupina čtyř konsonantů (vstříc, vzhled, vzplanout), kodu slabiky skupina tří konsonantů (zábst, pomst, verst). Jednofonémové předložky „k, s, v“ přiřazujeme k praetuře první slabiky následujícího slova.

  Složitějším problémem v rozčleňování zvukového materiálu řeči na slabiky        je problém hranice slabiky, která je z hlediska zvukové realizace často odlišná. Tam, kde se mezi dvěma slabičnými vrcholy vyskytuje pouze jedna souhláska, považujeme za počáteční hranici slabiky začátek konsonantu před navazujícím vokálem (pa-le-ta, do-být, ne-být). V místech, kde se vyskytuje více konsonantů vedle sebe, stává se hranice slabiky nejednoznačnou. Např. slovo „naštvat“ rozdělujeme dle morfologického členění „na-štvat“ (dle infinitivu „štvát“). Naproti tomu při artikulaci mluveného slova budeme hlásku „š“ řadit spíše ke kodě první slabiky slova a pozice hlásky „t“ bude kolísat mezi přiřazením k první či druhé slabice, neboť exploziva „t“ je akusticky silnější, než polozávěrové „v“, to však tvoří spolu s následující samohláskou slabičný vrchol, takže slabičný šev            by      se dal umístit rovněž mezi „t“ a „v“. 

1.3.b. Přízvukový takt

V rámci psaného projevu řadíme slabiky do slov a slova skládáme ve věty. Protože však slovo mluvené vychází z akustických zákonitostí, je třeba            pro hodnocení akustického signálu použít termín jiný. Tímto termínem               je přízvukový takt. 

  Při seskupování slabik je potřeba nějak odlišit, která slabika bude vnímána jako prominentní a která nikoli. Kontrast mezi několika parametry (dynamika, výška, trvání, barva) způsobuje, že některé impulsy vnímáme jako více a některé jako méně důležité. Všechny parametry, které se na přízvuku podílejí, se přitom vzájemně ovlivňují a vytvářejí komplexní parametry (intonace se zvyšuje zároveň s přidáváním dynamiky, nedostatek vyšších harmonických tónů v samohláskách některých slabik vyvažujeme zvýšením dynamiky). Akcentem zdůrazňujeme nějaké významově důležité místo v proudu řeči (např. začátek slova, nebo část slovní složeniny). V češtině se zvukový akcent váže vždy k první slabice slova, stojí—li slovo jednotlivě; pokud však analyzujeme souvislý proud řeči, všimneme si, že se pod jeden dynamický vrchol sekupuje více slov. Tento úsek nazýváme přízvukovým taktem.

  Jak již jsme si řekli, v češtině se akcent váže k první slabice slova, pokud stojí slovo jednotlivě. Stojí-li za sebou větší množství víceslabičných slov, každá první slabika slova tvoří začátek přízvukového taktu. Pokud se v proudu řeči vyskytne slovo jednoslabičné, je spojeno buď s jedním, nebo druhým sousedním přízvukovým taktem. Pokud je toto jednoslabičné slovo předložkou slova následujícího, tvoří tato dvě slova jediný přívukový takt (´Obraz´nastěně). Pokud je to slovo jiného druhu (např. zvratné zájmeno), je přiřazeno k předcházejícímu přízvukovému taktu (´Takysi´vezmi). Takto se může seskupovat i více jednoslabičných slov za sebou (´Abysestu´nebál, ´Jaksemá´děda?, atd.). Některá jednoslabičná slov zůstávájí samostatná, především spojky „a“. Pro tato slova byl  zaveden termín taktová předrážka, pro jejich častý výskyt na rozhraní vět v souvětí nebo na začátku věty (´Pojď´sem / a´nebojse, Tak ´půjdeš / ´nebo ´ne?). Jiné spojky mohou rovněž stát buď samostatně jako taktová předrážka (´Možná / že´najdu ´klíče) nebo mohou být spojené s následujícím slovem (´Možná / ´ženajdu´klíče). Takty mohou být i víceslabičné (´Pojeďsemnou´nakole, ´Natojsmetu´čekali), největšího výskytu v češtině dosahují dvou a tříslabičné přízvukové takty. Přízvukový takt do sebe sice může pojmout více slov, ale nikdy slovo nerozděluje (jeho začátek se nemůže se vyskytnout uprostřed slova). Členění na přízvukové takty se proměňuje spolu s rychlostí řeči. Při pomalejším tempu dochází k výraznějšímu oddělování slov, naopak s vyšší rychlostí se do přízvukových taktů spojují delší celky. Některá pravidla však dodržujeme v jakémkoli mluvním tempu (spojení předložky s podstatným jménem, slovesa se zvratným zájmenem). Obecně mějí tendenci ke spojování s jinými slovy do přízvukových taktů taková slova, která jsou gramaticky závislá na slovech předchozích (předložky, zájmena, pomocné sloveso „jsem“). Jednoslabičná slova, která jsou pro danou informaci důležitá z hlediska svého věcného významu, ne pouze z hlediska gramatického, obvykle zachovávají přízvukovou samostatnost (´Několik ´let ´praxe, ´Nevycházej ´ven ´zatmy). 

    Při záměrné rytmizaci jazyka (poezie, hudba) se kromě hlavního přízvuku uplatňuje rozněž vedlejší přízvuk. Jeho přirozené členění můžeme vypozorovat nejlépe na víceslabičných samostatných slovech, kde leží na každé liché slabice (Vykrystalizovaný), toto jemné členění však často závisí na výskytu dynamicky silné souhlásky v praetuře slabiky a na konkrétním tvaru slabiky (u slova „nezapomenutelný“ spíše pozorujeme členění „nezapomenutelný“ z důvodu dynamicky výraznější kombinace hlásek „t-e“ oproti slabšímu „n-u“ a především výskytu hlásky „l“ v kodě předposlední slabiky, která trvání slabiky výrazně zvyšuje oproti slabikám ostatním, čímž zvyšuje a i její sklon k akcentaci).          Je zajímavým faktem, že i přes zvukovou výraznost vedlejšího přízvuku             u některých druhů deklamace se vedlejší přízvuk neváže k morfologické stavbě slova. 
Tímto jsme alespoň v rámci našich výzkumů vyčerpali informace, které potřebujeme znát, abychom mohli přistoupit ke srovnání rytmu řeči v mluveném slově a v hudebním jazyce.
2. ČÁST PRAKTICKÁ

Jak bylo řečeno již v úvodu, rád bych se ve druhé části své bakalářské práce zabýval vztahem hudby a slova v užším smyslu, tedy záměrnou rytmickou organizací textu v hudbě. Tato praktická část je složena z několika kapitol, které se postupně zabývají různými problémy, s nimiž se může skladatel setkat           při kompozici. Teoretický výklad je podložen buď konkrétními příklady, nebo experimentem, který se daného problému týká. Experimenty jsou uvedeny krátkým popisem podmínek při uskutečňování pokusu a krátkým komentářem, který se zabývá hodnocením výsledků pokusu.

  Rád bych připomněl, že se budu zaměřovat pouze na ty poznatky, které povedou k  dosažení co nejlepší srozumitelnosti zhudebněného textu. Veškeré odchylky od tohoto pojetí proto budu označovat jako nežádoucí. Neznamená to přirozeně, že bych odmítal netradiční způsoby kompozice; pouze se v této práci zaměřuji na situace, kdy je srozumitelniost textu skutečně potřebná hledám tedy záměrně takové způsoby, které vedou výhradně k požadovaným výsledkům.
2.1. UMĚNÍ DEKLAMACE A POEZIE VE VZTAHU KE ZHUDEBŇOVÁNÍ TEXTU

Záměrná rytmická organizace jazyka má několik stupňů. Prvním stupněm je obyčejná dorozumívací mluva, sloužící pouze pro účel sdělení informace Všude, kde spolu se sdělovanou informací vyvstává ještě potřeba kultivovanosti a krásy výrazu, dá se způsob takové mluvy nazvat více či méně stylizovaným. Prvním takovým stupněm je mluva, používaná veřejnými sdělovacími prostředky, dalším stupněm je jevištní řeč. Obě tyto varianty přitom deklamačně pouze napomáhají správnému vyznění jazyka v jeho přirozeném tempu a přes leckdy příliš exaltované způsoby projevu chce tento způsob deklamace pouze zvýraznit přirozený rytmus jazyka, nikoli jej změnit nebo ho aplikovat na jiný rytmický vzorec.

  U poezie a hudby je tomu jinak; záměrně rytmicky organizovaný úsek řeči často přetváří přirozený tok řeči. Vokální hudba má oproti poezii ještě dalších několik omezujících mantinelů, kterými jsou například potřeba pevného rytmu     a především nutnost přesného notového zápisu. Oproti hudbě má poezie možnost většího rytmického rozvolnění, než je tomu u exaktního notového zápisu. To jí dává velký improvizační potenciál, který umožní recitátorovi pokaždé pojmout tempo a rytmus poněkud jiným způsobem. Zhudebňování proto můžeme nazvat nejvíce artificiálním systémem záměrné (rytmické) organizace mluveného projevu.

  Při záměrné deklamaci a při zhudebňování mluveného projevu se délky              a poměry mezi vzdálenostmi často zvyšují. Je to způsobeno potřebou srozumitelnosti, zvláště při výskytu nějakého méně obvyklého nebo abstraktního sdělení v rámci textu. Zvláště ve zpěvním projevu můžeme tedy očekávat prodlužování slabik, a to i v rámci minimálně stylizovaného zhudebněného textu (např. v recitativech, kde je rytmus řeči zachováván nejvíce). Hudbě tedy přiznáváme největší volnost v deklamaci a v obměnách délkových proporcí slabik v textu. Některé parametry, které musí být zachovány i přes tuto vlastnost hudby aplikované na text, uvádím v dalších kapitolách a zabýváme se jimi podrobně. 

  Správnou výslovností jazyka se zabývá ortoepie. Soustřeďuje se přitom         na různé stupně oficiálnosti jazyka. Můžeme konstatovat, že kromě některých záměrných stylizací by kvalita výslovnosti při zpěvním projevu měla být           co nejvyšší (spolu s recitací - jevištní mluvou ). Následkem toho vznikají paradoxně některé špatné návyky u sólových zpěváků, například záměrné přehánění spisovnosti, při kterém se objevují nesprávné varianty výslovnosti. Obvyklým případem je např. vyslovování hlásky „j“ u slova „jsem“ v pomocném tvaru (byl jsem tam) a mnoho dalších.
2.2 DÉLKY ČESKÝCH SAMOHLÁSEK VE VZTAHU KE SROZUMITELNOSTI TEXTU

Stejně jako jsou samohlásky základním kamenem při tvorbě řeči, je i vztah jejich délky a procesu zhudebňování jazyka základním problémem, se kterým              se skladatel setkává. S přihlédnutím k potřebě srozumitelnosti zhudebněného textu a délky samohlásek platí pravidlo, že rytmický vzorec, na němž je založen rytmus melodie, by měl důsledně kopírovat rytmickou stavbu zhudebňovaného textu, přičemž poměr mezi krátkou a dlouhou by měl být roven minimálně poměru délek, které se objevují u mluveného slova. Naopak prodlužování delších slabik může být v některých případech žádoucí a často zvyšuje expresivitu a tím   i srozumitelnost text více, než  v případě, kdy jsou délkové rozdíly menší. Nesprávnou rytmizací zhudebňovaného textu může kromě nepřirozené               a nepohodlné dikce dojít až k úplné záměně významu slova nebo celé věty. Dvojic slov, kde záměna délky samohlásky ve slabice změní význam slova,        má čeština poměrně mnoho (obrazy - obrazí, nanosí - nánosy, zalíbí - záliby       a jiné). Skladatel by proto měl dbát na prokládání dlouhých samohlásek v textu správnou délkou not, pokud chce dosáhnout srozumitelnosti textu.

  V případě, že hudebně vokální dílo vzniká systémem aplikace textu na hotovou hudbu, měla by melodie být založena na střídání krátkých a dlouhých samohlásek, aby textař při aplikaci textu na melodii mohl této vlastnosti využít. Někdy se též doporučuje vcítit se do vlastností určitého jazyka pomocí jeho fonetické nápodoby, bez použití smyslu slov a slovních spojení. Skladateli tento systém může pomoci najít přirozený rytmus jazyka a zachytit určitá opakující se schémata, která se v daném jazyce vyskytují. Přesto i hudba, určená               pro otextování v češtině, velmi často napodobuje znaky především hudby angloamerické, přestože skladatel je s potřebou následného otextování v češtině často předem obeznámen. Souvisí to možná se skutečností, že prvními melodiemi, pro které si člověk již za dětských let začíná vytvářet vlastní imitaci jazyka, u něhož je není schopen vnímat význam jeho sdělení, jsou melodie pocházející z angloamerické produkce pro svůj častý výskyt v médiích.

2.3 ARTIKULACE A DYNAMICKÉ ROZDÍLY ČESKÝCH SOUHLÁSEK VE VZTAHU K ZÁMĚRNÉ RYTMICKÉ ORGANIZACI ČEŠTINY

Obzvláštní pozornost musí být při zhudebňování věnována konsonantním zvukům. Čím větší je jejich počet oproti samohláskám, tím více problémů řešíme při jejich záměrné rytmizaci. První vlastností souhlásek, kterou se musíme zabývat, je způsob jejich artikulace a s ním související délka a dynamika souhlásky. Problém s výslovností některých pasáží se projeví zvláště v rychlém tempu, kdy dochází k minimálnímu prostoru pro střídání slabik. Je nutno pamatovat na to, že některé souhláskové kombinace jsou v těsném sledu hůře vyslovitelné než jiné, a proto je jim potřeba věnovat různý časový prostor.
  Na základě jednoduchého experimentu si teď ověříme, které kombinace souhlásek jsou z hlediska artikulace nejpohodlnější a které jsou nejméně pohodlné. Vzhledem k časové náročnosti experimentu jsem byl sám sobě pokusnou osobou, takže výsledky experimentu mohou být v podrobnostech nepřesné; k některým zajímavým výsledkům jsem však došel i přesto. 

  Pomocí jednoduché tabulky (viz níže) jsem vytvořil soupis veškerých souhláskových dvojic češtiny. Každou ze dvojic jsem poté deklamoval šesnáctkrát za sebou v co nejrychlejším tempu. Každou hlásku jsem se přitom snažil vyslovit v plném znění, takže výchozí tempo jsem si stanovil s ohledem    na tento záměr. Tempo jsem během úseku proměňoval podle toho, ve který okamžik měly jednotlivé hlásky sklon k asimilaci. Jako základní tón jsem použil neutrální samohlásku. Hodnoty jsou uvedeny v sekundách a setinách sekund, délky byly seřazeny od nejdelší k nejkratší.
Tabulka použitá k experimentu
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Výsledky experimentu:
	řr
	10.19

	ťč
	9.00

	ďč
	8.04

	šč
	7.36

	sc
	7.33

	zř
	7.19

	zž
	7.04

	cč
	7.00

	kg
	6.91

	žř
	6.86

	sř
	6.79

	sz
	6.78

	žč
	6.71

	ťď
	6.68

	tť
	6.65

	ďš
	6.61

	ňč
	6.59

	sš
	6.56

	kx
	6.54

	gx
	6.53

	sž
	6.53

	řc
	6.52

	zš
	6.50

	ťc
	6.47

	ťš
	6.45

	ďň
	6.44

	mv
	6.42

	šc
	6.39

	ďž
	6.34

	tc
	6.33

	pb
	6.27

	dď
	6.23

	pf
	6.12

	nň
	6.12

	ňš
	6.12

	bv
	6.11

	žc
	6.10

	sč
	6.08

	ďc
	6.07

	tč
	6.03

	tď
	6.02

	šř
	6.00

	zr
	5.99

	žj
	5.99

	zc
	5.97

	ťň
	5.91

	xh
	5.91

	ňj
	5.87

	pg
	5.84

	zč
	5.84

	fh
	5.83

	tň
	5.81

	gj
	5.81

	řj
	5.76

	pv
	5.75

	řl
	5.75

	sx
	5.74

	sj
	5.72

	ňž
	5.71

	kh
	5.71

	nl
	5.68

	bf
	5.67

	nř
	5.67

	ťř
	5.67

	řč
	5.67

	fx
	5.66

	sh
	5.64

	fv
	5.62

	xř
	5.61

	mf
	5.60

	ťž
	5.59

	fř
	5.59

	dť
	5.58

	ťs
	5.57

	dř
	5.56

	šž
	5.56

	xč
	5.56


	ďs
	5.54

	pm
	5.53

	ďj
	5.53

	ts
	5.52

	žh
	5.52

	hř
	5.52

	fš
	5.51

	kf
	5.49

	ďz
	5.48

	fs
	5.48

	fz
	5.47

	ťx
	5.46

	ňc
	5.46

	fž
	5.46

	sl
	5.46

	jc
	5.46

	bg
	5.45

	tg
	5.44

	pk
	5.43

	ťg
	5.41

	ňs
	5.41

	kř
	5.40

	dz
	5.39

	xc
	5.39

	rl
	5.39

	dl
	5.38

	ťz
	5.38

	tz
	5.36

	sr
	5.36

	dň
	5.35

	zl
	5.35

	fč
	5.34

	ds
	5.33

	xj
	5.33

	rj
	5.33

	zj
	5.31

	šj
	5.31

	th
	5.31

	nj
	5.30

	ňř
	5.29

	jč
	5.29

	ňz
	5.28

	fc
	5.28

	pň
	5.27

	bň
	5.27

	hc
	5.27

	ďř
	5.26

	šh
	5.26

	tr
	4.25

	ťf
	5.24

	zh
	5.23

	hj
	5.23

	bď
	5.21

	dc
	5.21

	lc
	5.21

	ťh
	5.19

	bm
	5.18

	nď
	5.17

	nč
	5.16

	šx
	5.16

	px
	5.15

	gč
	5.15

	ks
	5.14

	lč
	5.14

	tf
	5.13

	bč
	5.12

	ťj
	5.12

	dč
	5.10

	nz
	5.10

	tř
	5.09

	gf
	5.09

	lj
	5.09

	gc
	5.08

	ťk
	5.07

	ph
	5.06

	gš
	5.06

	hč
	5.06

	bk
	5.05

	gř
	5.05

	gr
	5.04

	dš
	5.03

	gh
	5.03

	zx
	5.03

	dž
	5.02

	gz
	5.02

	nc
	5.01

	rc
	5.01

	ťr
	5.00

	ďg
	5.00

	mn
	4.99

	td
	4.98

	ďf
	4.98

	xr
	4.98

	dh
	4.95

	nž
	4.95

	ňl
	4.95

	ďk
	4.94

	kz
	4.93

	gs
	4.93

	pz
	4.92

	dn
	4.92

	kš
	4.92

	ps
	4.91

	bc
	4.91

	tš
	4.91

	žx
	4.91

	kž
	4.90

	vh
	4.90

	pc
	4.89

	bh
	4.86

	dx
	4.86

	kv
	4.86

	md
	4.85

	gl
	4.85

	vs
	4.85

	pd
	4.84

	bs
	4.84

	dr
	4.84

	nť
	4.84

	nr
	4.84

	df
	4.82

	žl
	4.82

	ťl
	4.80

	šr
	4.80

	ťv
	4.79

	ňx
	4.75

	xl
	4.75

	ďr
	4.73

	vc
	4.73

	ňr
	4.72

	kč
	4.72

	tž
	4.71

	ns
	4.71

	rč
	4.71

	bř
	4.70

	gv
	4.70

	gž
	4.70

	pť
	4.68

	dv
	4.68

	dj
	4.68

	ňk
	4.68

	kj
	4.68

	hl
	4.68

	př
	4.66

	br
	4.66

	tx
	4.66

	ďx
	4.66

	pď
	4.65

	dg
	4.65

	vz
	4.64

	vš
	4.64

	vj
	4.64

	nš
	4.63

	bť
	4.62

	bz
	4.62

	fr
	4.62

	nf
	4.60

	fl
	4.60

	mt
	4.59

	tv
	4.58

	tl
	4.58

	ďh
	4.58

	fj
	4.58

	vx
	4.58

	vč
	4.58

	pt
	4.57

	mť
	4.56

	tj
	4.56

	ňf
	4.56

	mg
	4.55

	bt
	4.54

	šl
	4.54

	pš
	4.53

	ňg
	4.50

	kl
	4.50

	ms
	4.49

	tk
	4.49

	mj
	4.48

	kc
	4.48

	bl
	4.46

	ňv
	4.46

	nh
	4.45

	bn
	4.44

	bš
	4.44

	nx
	4.44

	vr
	4.43

	mh
	4.42

	ng
	4.42

	pl
	4.41

	bj
	4.40

	mx
	4.40

	pn
	4.39

	mž
	4.38

	mš
	4.37

	mď
	4.35

	mř
	4.35

	vl
	4.35

	mc
	4.34

	ďv
	4.34

	pž
	4.33

	mz
	4.33

	mň
	4.32

	pj
	4.30

	pč
	4.30

	bž
	4.30

	mč
	4.28

	nk
	4.27

	mk
	4.24

	pr
	4.21

	ml
	4.20

	nv
	4.15

	mr
	4.10


Z tabulky můžeme pozorovat jednak závislost délky jednotlivých souhlásek       na délku celého úseku, ale především vliv artikulačního kontrastu. Nejdelší kombinace jsou tvořeny vždy těmi nejpodobnějšími hláskami z hlediska místa tvoření, naopak nejkontrastnější kombinace potřebuji ke své realizaci nejmenší čas. Kratší kombinace jsou tvořeny převážně explozivy a afrikáty, delší kombinace frikativy, approximanty a vibranty. V delších kombinacích pozorujeme více měkkých souhlásek, než v kratších kombinacích. Směrem nahoru               se intervaly mezi jednotlivými položkami mají tendenci zvyšovat, takže uvedené příklady delších kombinací určitější, než výsledky kombinací kratších. Směrem dolů je tabulka méně určitá, a bylo by třeba dalších výzkumů pro zpřesnění údajů.
  Přirozeně, že nejneobratnější kombinace se v textu mohou vyskytnout jen velmi těžko a je na textaři, aby je do svého textu neuváděl. V případě, že přesto budeme postaveni před úkol zabývat se těmito kombinacemi v těsném sledu,     je potřeba věnovat jim maximální prostor v rámci pohodlné interpretace. Hbitější kombinace lze naopak využít např. pro napodobení bicích nástrojů ve sboru, rytmickou mluvu a jiné podobné, dnes již zcela běžně užívané vyjadřovací prostředky moderní hudby.
2.4 PROBLEMATIKA DÉLKY SOUHLÁSKOVÝCH SHLUKŮ PŘI ZÁMĚRNÉ RYTMICKÉ ORGANIZACI ČEŠTINY

2.4.a. Obecná analýza

Dalším parametrem, se kterým musí skladatel vokálního díla počítat, je délka souhláskových shluků. V tomto ohledu je čeština bohatě diferenciována oproti možnostem práce se samohláskou, a obsahuje, jak již jsme si řekli, slova s maximálním počtem 4 souhlásek v praetuře a 3 souhlásek v kodě slabiky. Není tedy řídkým jevem, že v rámci věty obsahuje takový shluk 5 i více souhlásek     na mezislovních švech (past sklapla, park vzplál). V důsledku toho                    je souhláskový shluk často i delší než samotná samohláska ve slabice a proto je nutné mu při rytmizaci vyčlenit adekvátní čas. 
  Podívejme se na grafické znázornění jednotlivých slov, která jsem vyňal z politického komentáře Českého rozhlasu. Jako výchozí materiál jsem použil větu „Vzhledem k této důležitosti voleb je podivné, že zahraniční média       se jim vůbec nevěnují“. Zvýrazněná slova jsem potom analyzoval z hlediska jejich průběhu v čase. Pod každým grafickým znázorněním je podrobná textová transkripce, ve které jsou zvýrazněny úseky konsonantního charakteru. Hranice samohlásek se nacházejí na okrajích úseku, ve kterém samohláska zazní v plné podobě, bez ovlivnění předchozí, nebo následující souhláskou. Pro bližší analýzu jsem si vybral slova, která jsou součástí plynulé řeči. Kromě  prvního analyzovaného úseku všechna ostatní slova nacházejí uprostřed věty, větu ani nezačínají, ani neukončují. Díky této vlastnosti je možno hodnotit nejkratší možný čas, potřebný k realizaci zkoumaných souhláskových shluků. 

Příklad č. 1
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Na prvním příkladu vidíme typický úsek řeči, kde konsonantní zvuky převládají nad vokály. Předpona slova „vzhledem“ patří mezi slova s nejdelší praeturou v češtině. Na konci tohoto slova můžeme pozorovat výrazný podíl nosovky „m“   a následnou výraznou pauzu v mezislovním předělu. Rytmicky se celý úsek dělí na dvě výrazné části, jejichž hranicí je mezislovní předěl. Dále můžeme pozorovat, že vzdálenost slabik v jednotlivých slovech je velmi shodná i přesto, že první slabika druhého slova (té-to) je dlouhá. Souvisí to s rychlostí mluvy moderátora a také se skutečností, že na rozhraní těchto dvou slabik se nachází vždy jen jedna souhláska (vzhledem k této), přičemž obě se shodují místem artikulace a způsobem tvoření (prealveolární exploziva), takže čas, potřebný k výměně slabiky, je nejkratší rytmickou jednotkou řeči. Tento rytmus je však výrazně narušen přítomností souhláskového shluku „m-k-t“. Všimněme si,         že čas, potřebný k realizaci hlásky „e“ a „m“ na konci prvního slova je takřka shodný, ve spojení se souhláskou „k“ a následnou přípravou k explozi hlásky „t“ pak tvoří délkově téměř totožný úsek s úsekem potřebným k realizaci slova „této“. Délka souhláskového shluku „vzhl“ je ovlivněna skutečností, že shluk stojí na začátku věty a proto je delší, než kdyby stál uprostřed. I tehdy bychom však mohli konstatovat nejméně padesátiprocentní podíl konsonantických zvuků        na celém úseku. 

Příklad č. 2
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Další příklad jsem si vybral především pro jeho druhou část, ve které můžeme pozorovat výraznou rytmickou autonomii hlásky „s“. Ve srovnání s okolními úseky „i“, „to“ a „ti“ je čas, potřebný pro realizaci hlásky „s“, s těmito úseky délkově téměř totožný. Výsledek poměrů konsonantických a vokálních zvuků na celém úseku je zkreslen tím, že samohláska první slabiky je dlouhá, přesto však konsonanty tvoří v rámci úseku výrazný podíl.

Příklad č. 3
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Na podobném příkladu si můžeme demonstrovat rytmickou autonomii hlásky „č“. Na její rytmické samostatnosti se podílí především fakt, že jakožto hláska explozivního charakteru se od ostatního okolí odděluje i zvukově (z levé strany tenzním momentem hlásky samotné a z pravé strany tenzním momentem hlásky „ň“). Zvláště této hlásce by tedy měla být věnována pozornost při zhudebňování tohoto slova. Výrazný podíl na konsonantnosti tohoto úseku mají rovněž hlásky „h“ a „r“ na rozhraní první a druhé slabiky. 
Důležitou součastí dosažení správné srozumitelnosti zhudebňovaného textu       je vědomí o tom, že místo ve slabice , které je třeba umístit na začátek noty, je její slabičný vrchol, tedy samohláska ve slabice. Je proto potřeba počítat s jistým časovým předstihem před notou, nachází-li se ve slabice praetura. Délka tohoto předstihu závisí na délce souhlásky, která se v praetuře nachází.
  Přirozeně, že řešení takovýchto problémů většinou závisí na samotném interpretovi. Pro skladatele však důsledné přihlížení k těmto faktům znamená značné ulehčení pro interprety jeho skladby a tím i jejich soustředění pouze      na výrazové stránky interpretace.
2.4.b. Maximální čas pro realizaci slabiky a souhláskového shluku
Důležitým postřehem, týkajícím se délky slabik, je jistá neměnnost časového intervalu, během něhož dochází k realizaci některých souhláskových dvojic.         U slov jako „na-va-ři-la, na-sta-vit“, tedy u takových, jejichž slabiky jsou které mezi slabikami obsahují jednu, maximálně dvě souhlásky, je při zhudebňování třeba dodržet poměrně přesně čas mezi jednotlivými slabikami. Příliš dlouhý interval způsobí umělé nastavování mezislabičného prostoru při interpretaci,     což způsobuje nepřirozenost dikce. 
  Např. ve slově „nad-jezd“můžeme v případě příliš dlouhého času pro realizaci mezislabičného předělu vybrat ze tří možností řešení, z nichž ani jedna z hlediska výslovnosti není správná. První možností je prodloužení hlásky „a“, což však způsobí záměnu smyslu slova, respektive stane se z něj slovo neexistující. Druhou možností je prodloužení intenzní fáze souhlásky „d“, což však působí nepřirozeně. Třetí možností je poměrně nejpřijatelnější prodloužení hlásky „j“ v intenzní fázi, ani to však není uspokojivé řešení. Při zhudebňování je proto potřeba zachovávat nejen dostatečně dlouhý čas, pokud mezi slabikami stojí více souhlásek, ale také čas dostatečně krátký, pokud je souhlásek mezi slabikami méně. Přílišná vzdálenost slabik, zvláště v okamžicích, kdy je nutné v rámci znělosti hlásky zachovat kontinuálně základní tón, může rozdělit jednotlivá slova a působit tak nepřirozeným dojmem. 
2.4.c. Konkrétní délky souhláskových shluků

Dalším experimentem, který jsem podnikl v rámci výzkumu délky souhláskových shluků, bylo změření délek dvou, tří a čtyřčlenných souhláskových shluků.        Ke každé existující kombinaci jsem našel slovo nebo slovní spojení. U tří- a čtyřčlenných skupin jsem slovní spojení vynechal a soustředil se pouze na shluky uvnitř slov, k čemuž mne vedla především potřeba omezení materiálu.                U čtyřčlenných skupin jsem uvedl pouze některé příklady. Délka shluků byla měřena v pozici na začátku slova, uvnitř slova, a na konci slova, pokud byly nalezeny adekvátní příklady. 

      Materiál slov, která byla použita jako příklady, byl utvořen z co nejkratších smysluplných tvarů slova (tedy místo „zhanit“ píši „zhaň“, místo „hlava“ píši „hlav“, atd.). Pokud jsem nenalezl vhodné slovo, použil jsem pro zjištění délky shluku slovní spojení, kde ke kombinaci souhlásek dochází. Tato slovní spojení jsou utvořena ze dvou jednoslabičných slov, pro usnadnění analýzy jsem             se snažil nalézat slovní spojení se samohláskou „a“ u obou slov, popřípadě alespoň zachovat stejnou samohlásku u obou slov, pokud jsem nenalezl kombinaci s „a“. Rovněž jsem nacházel ta slovní spojení, jejichž slova musí být v rámci zachování významu vyřčena těsně za sebou. Význam těchto slovních spojení je často pouze hypotetický, svůj význam podřizuje potřebě výše řečených parametrů, minimum významové složky je však vždy zachováno. Pokud jediným reprezentantem daného spojení bylo vlastní jméno nebo slovo nespisovné či neobvyklé, uvádím je kurzívou. Kombinace hlásek, které v češtině neexistují, nebo jejich existence není opodstatněna pravidly české ortoepie, nejsou do tabulek zapsány. Do výzkumu nebyla zahrnuta slova začínající neznělou explozivou pro špatnou zjistitelnost jejich začátku pouze s použitím grafického znázornění jejich amplitudy; intenzní fáze exploziv s sebou nenese žádný zvuk, explozivy byly proto hodnoceny pouze ve své pozici uprostřed,         či na konci slova, kde lze označit za počátek intenzní fáze exploziv konec předcházející samohlásky.  Začátek měřeného úseku byl stanoven na začátek první souhlásky ze skupiny, u exploziv na začátek jejich intenzních fází, které se projevují absencí zvukového signálu (viz výše). Hranice konce měřeného úseku byla stanovena v místě vymizení konsonantického signálu poslední souhlásky    ze skupiny. Musíme mít na paměti, že u případů s explozivou na konci je informace poněkud zkreslena faktem, že exploziva ve spojení se samohláskou tvoří začátek slabičného vrcholu, tedy i těžkou dobu, na kterou v hudbě připadne okamžik začátku noty (viz kapitola 2.2.a).  Mimo jednoslovné výrazy byla do výzkumu začleněna i slovní spojení s jednofonémovou předložkou, která je součástí praetury slabiky a slabičné verze souhlásek „l“ a „r“ a „m“, přestože v tomto tvaru plní funkci samohlásky. Hlásky, které nemají grafický znak,        jsou uváděny pod znakem základního tvaru fonému, přestože jejich zvuk se        od grafického znaku odlišuje. Slovní materiál byl tvořen z izolovaných slov, takže uvedené délkové hodnoty jsou větší v porovnání s plynulou mluvou,                tato skutečnost však nebrání tomu, abychom mohli jednotlivé výsledky mezi sebou porovnat. Vzorky byly namluveny z velké blízkosti mikrofonu,                 od mikrofonu byl oddělen vnější vývod nosní dutiny pro snažší rozeznatelnost nosovek. Výsledky jsou uvedeny v milisekundách a seřazeny ve čtyřech sloupcích (preatura, slabičný šev, koda, mezislovní předěl) od největších hodnot k nejmenším. Délkové údaje jsou uvedeny v milisekundách. Hlásku „ch“ označuji pro lepší přehlednost znakem „x“. Pokus jsem uskutečnil na vlastní osobě, podrobně obeznámen s pravidly ortoepie. 
Tabulka dvoučlenných souhláskových shluků:

	
	Praetura
	msc.
	
	Slabičný šev
	msc.
	
	Koda
	msc.
	
	Mezislovní předěl
	msc.

	r - z
	rzi
	400
	ř - c
	hořce
	359
	f - č
	dovč
	461
	c - č
	pac času
	418

	h - r
	hra
	378
	p - c
	obce
	348
	s - m
	osm
	455
	x - x
	vrah chas
	413

	z - ř
	zři
	376
	s - č
	vazčí
	341
	l - t
	malt
	453
	x - h
	vrah hal
	411

	r - ž
	ržá
	366
	f - c
	ovce
	337
	l - s
	dals
	446
	x - š
	nach šál
	387

	l - ž
	lže
	366
	c - l
	mocli
	334
	c - t
	péct
	438
	c - h
	pac hal
	386

	x - č
	chčij
	349
	f - č
	ovčí
	333
	l - f
	elf
	427
	c -ř
	pac řas
	386

	z - h
	zhaň
	342
	ť - c
	laťce
	327
	p - l
	rapl
	412
	c - c
	pac cara
	382

	ž - h
	žhář
	338
	t - c
	rytci
	323
	s - t
	mast
	409
	ř - s
	vař sám
	378

	x - c
	chce
	335
	t - č
	otčin
	321
	n - č
	pinč
	407
	x - f
	pach far
	377

	x - ř
	hřeb, Chřiby
	327

272
	č - ť
	dočti
	321
	n - t
	fant
	403
	č - x
	nač chas
	373

	r - ď
	rdi
	324
	l - c
	pulci
	319
	l - ť
	hrálť
	403
	ř - ž
	vař žal
	372

	l - v
	lvi
	324
	c - ň
	picni
	318
	k - š
	Prokš
	396
	č - ř
	seč řep
	372

	h - ň
	hnípá
	323
	r - č
	Barči
	318
	m - č
	mamč
	395
	c - r
	pac ras
	367

	ž - ň
	žně
	322
	k - c
	lekce
	315
	n - ť
	onť
	395
	c - x
	pac chas
	364

	f - k
	vkydl
	321
	c - k
	facka
	315
	s - k
	vosk
	395
	l - r
	dal rád
	364

	m - c
	Mcely
	320
	l - č
	válči
	315
	f - t
	taft
	394
	l - ř
	val řas
	361

	s - c
	zcel
	316
	x - č
	lehčí
	313
	r - t
	dort
	394
	l - h
	dal háv
	359

	v - ž
	vžít
	313
	č - ň
	začni
	312
	p - š
	Hybš
	393
	c - z
	pac zas
	357

	f - c
	v carovi
	312
	x - c
	nechce
	312
	s - ť
	klesť
	393
	r - ř
	dar řas
	357

	s - č
	sčepuj
	311
	z - ř
	pozři
	309
	t - ř
	modř
	391
	r - r
	dar ras
	355

	ř - k
	řka
	309
	ř - č
	hořčic
	309
	p - t
	lept
	390
	ř - š
	vař šál
	354

	f - č
	v čase
	307
	l - z
	balza
	308
	k - t
	fakt
	381
	c - f
	kec fen
	352

	s - v
	svár
	306
	r - c
	narcis
	308
	s - l
	hlesl
	381
	c - s
	pec sem!
	352

	r - t
	rty
	304
	x - ť
	pachtí
	307
	x - r
	machr
	380
	l - x
	val chas
	351

	x - ň
	chňap
	302
	č - l
	počli
	307
	š - t
	mošt
	379
	r - h
	dar has
	351

	š - l
	šlem
	301
	ť - s
	aťsi
	306
	p - r
	kapr
	378
	c - ď
	klec děl
	351

	l - ň
	lni
	301
	c - ť
	pocti
	304
	x - ť
	nechť
	377
	ť - r
	lať ran
	348

	h - l
	hlav
	298
	t - š
	podšít
	303
	n - c
	punc
	376
	č - š
	peč šek
	348

	h - n
	hne
	297
	c - t
	pocta
	302
	x - l
	stuchl
	376
	r - x
	dar chas
	347

	f - x
	v chatě
	294
	č - t
	počty
	301
	m - p
	lamp
	368
	č - z
	nač zář
	343

	s - f
	zfalšuj
	293
	š - ť
	roští
	297
	m - ť
	jsemť
	368
	c - ž
	pec žen
	342

	m - ž
	mži
	293
	t - s
	odsun
	296
	d - m
	sedm
	366
	č - s
	fáč sám
	339

	r - ť
	rtík
	292
	h - ň
	uhni
	296
	r - m
	šerm
	366
	g - h
	tak haš
	337

	s - r
	sraž
	291
	m - č
	mamča
	293
	k - s
	koks
	365
	č - r
	fáč ras
	334

	s - k
	zkazka
	289
	l - s
	valsy
	292
	f - l
	troufl
	365
	f - f
	dav far
	332

	m - š
	mše
	289
	š - ň
	višně
	291
	p - ř
	Debř
	363
	s - f
	kaz far
	332

	s - p
	spi
	287
	r - z
	torzo
	291
	n - s
	Hons
	354
	č - h
	zač háv
	331

	š - k
	škola
	285
	t - ř
	patří
	289
	p - s
	mops
	352
	č - č
	fáč čar
	331

	x - ť
	chtěl
	283
	ň - k
	kaňka
	289
	s - r
	Pasr
	350
	z - h
	vaz haš
	330

	l - k
	lká
	281
	p - č
	občas
	288
	x - t
	ksicht
	345
	ř - ř
	zář řas
	329

	m - ř
	mřenka
	280
	f - ň
	klofni
	288
	k - l
	sokl
	342
	ř - z
	vař zas
	328

	x - v
	chvat
	279
	p - k
	sopka
	287
	l - p
	Alp
	340
	c - š
	pec šer
	328

	s - n
	snu
	277
	f - k
	dávka
	287
	r - p
	šerp
	337
	ň - z
	haň záď
	327

	z - d
	zda
	276
	m - c
	lakomci
	285
	g - l
	Vogel
	336
	ň - c
	raň cár
	327

	z - ď
	sděl
	276
	l - t
	palte
	285
	t - l
	mátl
	331
	ž - ž
	važ žal
	325

	v - ř
	vřas
	275
	č - k
	páčka
	284
	f – r
	kafr
	330
	ď - h
	laď háv
	325

	g - r
	gram
	275
	c - p
	necpi
	283
	z - l
	mázl
	329
	c - g
	pac Gallu
	324

	ž - l
	žluť
	272
	t - p
	odpor
	282
	k - r
	cukr
	318
	x - ž
	nach žas
	322

	v - h
	vhod
	271
	l - š
	další
	282
	l - m
	žalm
	316
	ň - x
	laň chas
	318

	f - t
	vtom
	269
	c - m
	bicman
	281
	r - n
	Korn
	307
	x - g
	nech gel
	315

	s - x
	shoř
	269
	s - ň
	lesní
	281
	m - l
	Huml
	301
	ť - č
	laď čas
	312

	z - r
	zraň
	268
	k - k
	jakkoli
	281
	v - r
	kavr
	291
	ř - l
	zář las
	312

	f - g
	v gatích
	268
	k - č
	mikča
	281
	m - r
	humr
	285
	x - s
	Mach sám
	311

	z - v
	zvi
	267
	r - ž
	marže
	280
	d - l
	padl
	277
	č - ž
	nač žal
	310

	s - m
	smeť
	267
	p - ř
	opři
	277
	d - r
	hadr
	274
	ř - r
	zář ras
	310

	l - p
	lpi
	267
	n - č
	pončo
	276
	t - r
	lotr
	260
	p - p
	zab pas
	309

	f - ň
	fňuká
	267
	n – ť
	fintí 
	276
	
	
	
	k - x
	lak chat
	309

	f - p
	vpal
	264
	k - f
	rokfór
	276
	
	
	
	ř - p
	vař pas
	308

	š - ť
	štípl
	264
	d - h
	odhoď
	275
	
	
	
	č - ď
	meč děl
	307

	l - n
	lne
	262
	m - ž
	zamži
	273
	
	
	
	x - z
	Mach zábl
	305

	ž - n
	žne
	261
	p - ň
	zapni
	272
	
	
	
	k - g
	sek gel
	303

	r - p
	Rpety
	261
	p - š
	lepší
	272
	
	
	
	ň - g
	pleň gel
	302

	s - l
	slep
	259
	ť - x
	maťchal
	272
	
	
	
	ň - s
	haň sad
	302

	ř - v
	řvi
	259
	k - s
	flaksa
	272
	
	
	
	ň - č
	raň čas
	302

	š - t
	štáb
	258
	ř - ň
	pařník
	271
	
	
	
	č - f
	tlač fáč
	302

	h - m
	hmat
	258
	x - v
	pochva
	271
	
	
	
	ř - f
	vař fáč
	301

	s - ť
	ztich
	256
	m - p
	lampa
	270
	
	
	
	ň - ž
	haň žár
	300

	v - z
	vzal
	254
	x - ň
	ztichni
	270
	
	
	
	ň - f
	raň fant
	298

	z - l
	zlato
	251
	č - n
	začne
	268
	
	
	
	ď - z
	laď zas
	298

	f - ť
	vtip
	251
	p - s
	napsal
	267
	
	
	
	ď - ž
	laď žal
	296

	ž - r
	žrát
	249
	m - s
	Samsa
	267
	
	
	
	m - g
	tam Gall
	295

	f - s
	v sadě
	249
	t - x
	odchod
	267
	
	
	
	č - g
	leč gel
	295

	š - m
	šmah
	248
	k - r
	mokrý
	267
	
	
	
	l - ď
	pel děl
	295

	r - d
	rdus
	248
	s - k
	maska
	267
	
	
	
	ň - ť
	daň ťal
	292

	s - ň
	sňatek
	247
	c - v
	zacvič
	267
	
	
	
	ť - x
	nať chat
	291

	x - l
	chléb
	247
	t - v
	otvor
	266
	
	
	
	g - ř
	lak řas
	291

	z - ň
	z niv
	245
	n - š
	konšel
	265
	
	
	
	š - č
	náš čáp
	291

	f - m
	vmeť
	245
	v - h
	nevhod
	265
	
	
	
	ť - š
	laď šach
	290

	r - v
	rvi
	242
	ň - h
	kaňhat
	264
	
	
	
	ř - ť
	zář ťal
	290

	f - l
	flám
	242
	p - n
	zapne
	263
	
	
	
	ř - x
	snář chas
	286

	ž - d
	Ždánice
	239
	t - ň
	setnin
	263
	
	
	
	r - s
	car sám
	285

	š - r
	šrot
	235
	t - m
	letmo
	262
	
	
	
	ř - ď
	keř děl
	285

	f - d
	vdá
	231
	r - t
	parta
	262
	
	
	
	x - p
	vrah par
	284

	š - p
	špalek
	231
	k - ň
	lekni
	262
	
	
	
	ň - ř
	saň řaď
	284

	z - n
	znak
	226
	t - f
	podfuk
	261
	
	
	
	m - x
	rám chas
	282

	x –m 
	chmat 
	225
	p - l
	naplat
	260
	
	
	
	ň - š
	haň šach
	282

	r - m
	rmut
	224
	t - k
	potkan
	260
	
	
	
	ď - ř
	lať řad
	281

	z - m
	zmátl
	222
	d - ř
	odře
	260
	
	
	
	m - h
	tam had
	280

	v - ň
	vnikl
	222
	k - p
	kokpit
	259
	
	
	
	k - ť
	rak ťal
	280

	ž - m
	žmoulá
	218
	l - p
	nelpi
	259
	
	
	
	g - ď
	rek děl
	279

	x - r
	chrást
	217
	č - m
	načmárá
	259
	
	
	
	n - h
	pan Hák
	278

	v - n
	vnes
	206
	x - t
	lechtá
	259
	
	
	
	f - ť
	stav ťal
	278

	m - r
	mrak
	206
	s - n
	usne
	259
	
	
	
	l - l
	dal lak
	278

	m - ň
	mni
	206
	c - n
	mocná
	259
	
	
	
	ť - l
	laď lak
	277

	m - n
	mne
	193
	s - v
	nesvůj
	259
	
	
	
	n - f
	stan far
	276

	v - l
	vlez
	187
	č - p
	pročpak
	258
	
	
	
	ž - ř
	náš  řev
	276

	g - l
	glosa
	172
	s - l
	zaslep
	258
	
	
	
	š - c
	náš cár
	276

	s - t
	stavba
	171
	m - ř
	zemři
	257
	
	
	
	p - m
	zab mast
	275

	v - r
	vraž
	164
	ť - k
	laťka
	256
	
	
	
	l - f
	dal fáč
	275

	m - l
	mléko
	158
	z - ď
	pozdě
	256
	
	
	
	ť - t
	laď tam
	274

	
	
	
	g - z
	ekzém
	256
	
	
	
	ť - n
	raď nám
	273

	
	
	
	p - ť
	koptit 
	255
	
	
	
	s - s
	has sál
	273

	
	
	
	x - n
	duchna
	255
	
	
	
	ř - h
	vař háv
	272

	
	
	
	z - h
	nezhaň
	255
	
	
	
	d - g
	snad Gall
	271

	
	
	
	m - k
	známka
	253
	
	
	
	r - f
	dar far
	271

	
	
	
	k - ť
	Fruktík
	253
	
	
	
	z - g
	vez gel
	270

	
	
	
	k - ř
	okřát
	253
	
	
	
	d - ž
	sad žas
	267

	
	
	
	ř - m
	jařmo
	252
	
	
	
	ň - ň
	peň něh
	267

	
	
	
	k - t
	sekta
	252
	
	
	
	ň - v
	raň vaz
	265

	
	
	
	s - ť
	rozťal
	252
	
	
	
	f - ř
	dav řas
	265

	
	
	
	r - ť
	bortí
	252
	
	
	
	z - z
	vez zeď
	265

	
	
	
	r - ď
	zardi
	252
	
	
	
	n - x
	stan chas
	264

	
	
	
	s - c
	nezceluj
	252
	
	
	
	f - n
	tav nať
	264

	
	
	
	š - š
	tišší
	252
	
	
	
	p - f
	zab fáč
	263

	
	
	
	l - ň
	vylni
	251
	
	
	
	n - l
	stan las
	262

	
	
	
	š - k
	flaška
	251
	
	
	
	m - v
	tam velí
	261

	
	
	
	š - r
	našrot
	251
	
	
	
	f - g
	slav Gally
	261

	
	
	
	m - t
	komtes
	250
	
	
	
	l - g
	šel gel
	261

	
	
	
	š - m
	kašmír
	250
	
	
	
	m - m
	tam maz
	260

	
	
	
	s - x
	neshoř
	250
	
	
	
	ň - t
	naň tas
	259

	
	
	
	x –m 
	ochmatá
	249
	
	
	
	ť - ť
	řiď tik
	257

	
	
	
	l - d
	faldy
	249
	
	
	
	m - z
	tam zab
	255

	
	
	
	n - g
	funguj
	249
	
	
	
	ž - ď
	lež děl
	255

	
	
	
	l - v
	salvy
	249
	
	
	
	ň - n
	daň nám
	254

	
	
	
	p - t
	optá
	248
	
	
	
	ť - v
	laď var
	254

	
	
	
	r - l
	orlí
	248
	
	
	
	ď - g
	veď gel
	254

	
	
	
	f - t
	slavte
	247
	
	
	
	ď - v
	laď var
	254

	
	
	
	ř - k
	hořká
	247
	
	
	
	ť - p
	klaď pas
	252

	
	
	
	v - ř
	zavři
	247
	
	
	
	ň - p
	daň pas
	252

	
	
	
	h - r
	dohra
	247
	
	
	
	p - v
	zab vaz
	251

	
	
	
	l - k
	dálka
	246
	
	
	
	n - s
	pan Sapík
	250

	
	
	
	s - p
	ospalá
	245
	
	
	
	š - x
	náš chán
	250

	
	
	
	d - n
	dodnes
	245
	
	
	
	v - ď
	lev děl
	249

	
	
	
	x - r
	machra
	245
	
	
	
	ř - g
	vař Gallu
	248

	
	
	
	t - ť
	podťal
	244
	
	
	
	ň - d
	braň dav
	247

	
	
	
	d - d
	oddá
	244
	
	
	
	ť - ň
	káď ňader
	245

	
	
	
	n - ť
	fantík
	244
	
	
	
	m - f
	tam fasuj
	244

	
	
	
	m - ť
	Semtín
	243
	
	
	
	ť - m
	lať map
	243

	
	
	
	r - ň
	parník
	243
	
	
	
	ď - ď
	ať ďas
	242

	
	
	
	f - p
	nevpal
	242
	
	
	
	n - ř
	klan řas
	240

	
	
	
	n - c
	slunce
	242
	
	
	
	m - d
	tam dar
	239

	
	
	
	x - k
	lehká
	242
	
	
	
	ť - f
	laď fant
	238

	
	
	
	v - ž
	nevžít
	241
	
	
	
	x - ď
	nech děl
	236

	
	
	
	r - š
	maršál
	241
	
	
	
	n - z
	pan Zach
	235

	
	
	
	m - ň
	pomni
	240
	
	
	
	ň - l
	raň lad
	235

	
	
	
	š - t
	pošta
	240
	
	
	
	n - ž
	pán žas
	227

	
	
	
	k - l
	sekla
	240
	
	
	
	​ř - d
	vař dar
	227

	
	
	
	f – r
	kafru
	240
	
	
	
	n - p
	stan par
	226

	
	
	
	x - d
	Mahdal
	239
	
	
	
	n - m
	pan Mach
	223

	
	
	
	l - ť
	maltička
	239
	
	
	
	č - d
	tlač dav
	223

	
	
	
	g - ď
	Magdin
	239
	
	
	
	n - ň
	stan ňader
	221

	
	
	
	k - v
	nekvil
	237
	
	
	
	m - ď
	tam ďas
	220

	
	
	
	š - l
	vyšleme
	237
	
	
	
	g - d
	tak dal
	218

	
	
	
	s - r
	nesraž
	236
	
	
	
	n - n
	ran nach
	217

	
	
	
	n - t
	finta
	235
	
	
	
	ň - r
	laň raň
	215

	
	
	
	d - ď
	odděl
	234
	
	
	
	s - z
	has zas
	214

	
	
	
	r - g
	pergol
	234
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ň - m
	zvoňme
	233
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	s - m
	zasmát
	233
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - k
	slánka
	233
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - ž
	manžel
	233
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	l - n
	silný
	233
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	d - ň
	ladně
	230
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	r - k
	várka
	230
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	l - m
	kulma
	229
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	k - n
	okno
	229
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	z - d
	nezdá
	227
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	r - v
	larvy
	227
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	p - j
	opět
	225
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	c - d
	socdemák
	225
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	k - m
	rodokmen
	224
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	t -  t
	odtesat
	224
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	t - n
	záletný
	223
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - ň
	rožni
	222
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - m
	ležmo
	221
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	g - d
	Magda
	221
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - d
	vyndá
	220
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ř - v
	zařvi
	220
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	r - d
	herda
	219
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	d - z
	nadzemní
	218
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	š - p
	našpo nuj
	217
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	r - p
	šerpa
	216
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - d
	každý
	216
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	p - x
	obchází
	214
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	m - n
	komnat
	214
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	s - t
	nastav
	214
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	v - z
	nevzal
	214
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - l
	vyžle
	214
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	t - l
	matlá
	213
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	z - r
	nezrát
	213
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	x - l
	pochle
buj
	210
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	d - m
	odmaž
	209
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	f - d
	nevdá
	209
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	f - m
	nevmeť
	208
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	d - l
	padlý
	208
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - v
	ranvej
	207
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	m - r
	cham
raď
	206
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - n
	možná
	205
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - ď
	fandit
	205
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - h
	nažhav
	205
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	h - m
	ohmatá
	204
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	h - n
	pohne
	204
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	p - r
	oprav
	203
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	d - v
	ledvin
	202
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	z - m
	rozmeť
	201
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	č - v
	začvachtá
	201
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	z - l
	nezlať
	200
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	 z - v
	nezvi
	196
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	h - l
	sáhla
	194
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ž - r
	nažrat
	193
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	x - ř
	pohřeb
	193
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	r - n
	sirný
	192
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	t - r
	játra
	190
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	v - l
	Davle
	189
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	v - ň
	rovně
	188
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	m - l
	omluv
	187
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	g - r
	program
	184
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	z - n
	pozná
	181
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ř - n
	zářná
	179
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	g - l
	negližé
	179
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	r - m
	armáda
	173
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - ď
	bundička
	172
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	n - r
	ponrav
	163
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	v - n
	knihovna
	159
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	d - r
	modrá
	158
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	v - r
	nevraž
	143
	
	
	
	
	
	


      Tabulka tříčlenných souhláskových shluků:

	
	Praetura
	msc.
	
	Slabičný šev
	msc.
	
	Coda
	msc.

	s - x - n
	schne
	449
	ř - s - k
	mořský
	393
	p - s - t
	zábst
	473

	f - k - ň
	v knize
	423
	s - x - n
	uschne
	383
	m - s - t
	pomst
	438

	f - k - n
	v knedlíku
	412
	s - k - ř
	jiskřit
	378
	r - s - t
	verst
	436

	z - d - ř
	s dřinou
	406
	m - s - t
	pomsta
	372
	
	
	

	m - s - t
	msta
	403
	s - x - n
	uschne
	370
	
	
	

	s - k - ř
	skřet
	403
	š - t - ň
	deštně
	361
	
	
	

	z - g - r
	s grafem
	399
	s - k - l
	rozklad
	357
	
	
	

	ž - h - n
	žhne
	398
	s - t - n
	mastný
	349
	
	
	

	z - h - m
	s hmatem
	389
	š - t - n
	deštný
	346
	
	
	

	s - k - l
	skla
	388
	p - s - l
	kapsle
	344
	
	
	

	f - g - l
	v glose
	382
	t - k - n
	zatkne
	344
	
	
	

	f - s - n
	v snách
	380
	p - š - k
	zapšklá
	341
	
	
	

	s - l - k
	s lkaním
	379
	s - t - m
	kostmi
	341
	
	
	

	l - s - ť
	lsti
	378
	s - k - r
	jiskra
	339
	
	
	

	f - g - r
	v grafu
	376
	r - s - t
	versta
	336
	
	
	

	s - p - ň
	s Pňovany
	374
	s - t - ň
	mastně
	334
	
	
	

	s - c - m
	s cmundou
	373
	t - ř - t
	na třtině
	332
	
	
	

	s - k - r
	zkrať
	370
	š - t - k
	drštky
	325
	
	
	

	s - t - m
	stmel
	366
	x - l
	nezchlaď
	325
	
	
	

	f - p - j
	v pět
	361
	s - k - v
	rozkvést
	320
	
	
	

	s - p - n
	s pnutím
	361
	s - t - k
	kostka
	317
	
	
	

	s - x - n
	schne
	361
	s - p - j
	dospět
	316
	
	
	

	s - p - x
	s pcháči
	359
	s - p - r
	nespral
	307
	
	
	

	s - k - m
	s kmenem
	359
	s - p - l
	nesplet
	307
	
	
	

	s - k - v
	skvost
	355
	k - š - ť
	na kštici
	305
	
	
	

	f - p - ň
	v Pňovanech
	353
	s - t - ř
	nastřádá
	303
	
	
	

	f - x - ň
	v chňapce
	347
	z - d - r
	pozdrav
	301
	
	
	

	z - d - r
	zdraví
	346
	z - d - ř
	pouzdře
	298
	
	
	

	k - p - t
	s ptáky
	342
	s - t - r
	ostrý
	295
	
	
	

	s - p - ř
	s přáním
	340
	z - d - v
	rozdvoj
	295
	
	
	

	s - k -š
	s kšandou
	340
	č - t - v
	na čtverec
	294
	
	
	

	s - k -š
	s kšandou
	339
	s - x - r
	nezhrab
	294
	
	
	

	z - v - ř
	s vřídly
	336
	s - t - v
	pastva
	292
	
	
	

	š - t - k
	štkát
	335
	x - s - l
	nohsled
	291
	
	
	

	z - d - v
	zdvoj
	335
	z - ž - h
	rozžhavit
	288
	
	
	

	f - p - n
	v pnutí
	333
	v- z - n
	nevznést
	286
	
	
	

	s - x - m 
	schvátit 
	333
	r - c - k
	harcký
	286
	
	
	

	v - z - ň
	vzňal
	330
	t - s - t
	podstavec
	280
	
	
	

	z - d - l
	zdlouhavý
	328
	ž - h - n
	nežhne
	280
	
	
	

	s - p - j
	zpět
	327
	s - x - m 
	naschvál
	279
	
	
	

	z - d - n
	s dnem
	327
	š - t - v
	naštvat
	279
	
	
	

	f - k - s
	v ksichtě
	327
	f - k - r
	nevkroč
	270
	
	
	

	s - x - l
	zchlaď
	327
	s - t - l
	ustlat
	269
	
	
	

	s - k - s
	s ksichtem
	323
	z - h - r
	rozhrabat
	269
	
	
	

	š - t - v
	štvát
	321
	f - s - t
	nevztahuj
	263
	
	
	

	v- z - n
	vznést
	320
	f - š - ť
	nevštípí
	261
	
	
	

	f - p - x
	v pcháči
	319
	k - s - t
	k stání
	259
	
	
	

	s - t - v
	stvol
	319
	v - z - d
	nevzdat
	256
	
	
	

	s - t - k
	s tkaním
	316
	f - k - l
	nevkládej
	255
	
	
	

	s - p - l
	splet
	314
	z - v - r
	rozvrat
	242
	
	
	

	s - f - l
	s flintou
	314
	v - z - ň
	nevzniká
	240
	
	
	

	f - p - ř
	v přání
	313
	z - v - l
	nezvládá
	200
	
	
	

	s - t - ř
	střep
	313
	
	
	
	
	
	

	s - f - ň
	s fňukáním
	313
	
	
	
	
	
	

	f - š - ť
	vštípí
	312
	
	
	
	
	
	

	s - x - r
	zhrab
	311
	
	
	
	
	
	

	f - s - k
	vzkaz
	309
	
	
	
	
	
	

	s - p - t
	s ptáky
	308
	
	
	
	
	
	

	v - z - d
	vzdal
	308
	
	
	
	
	
	

	f - p - š
	v pšenici
	307
	
	
	
	
	
	

	s - t - l
	stlát
	307
	
	
	
	
	
	

	š - t - r
	štramák
	307
	
	
	
	
	
	

	s - t - n
	s tnutím
	305
	
	
	
	
	
	

	s - p - r
	zpráv
	304
	
	
	
	
	
	

	v - z - l
	vzlyk
	304
	
	
	
	
	
	

	s - v - l
	svlék
	297
	
	
	
	
	
	

	f - p - t
	v ptácích
	295
	
	
	
	
	
	

	x - ř - t
	chřtán
	295
	
	
	
	
	
	

	s - x - ň
	s chňapkou
	295
	
	
	
	
	
	

	s - t - r
	strach
	291
	
	
	
	
	
	

	f - k -š
	v kšandě
	291
	
	
	
	
	
	

	s- k - n
	s knedlíkem
	287
	
	
	
	
	
	

	f - p - s
	v psích
	286
	
	
	
	
	
	

	f - p - l
	vpleť
	283
	
	
	
	
	
	

	z - v - l
	zvlášť
	281
	
	
	
	
	
	

	f - t - r
	v trávě
	280
	
	
	
	
	
	

	f - s - v
	v svaté
	278
	
	
	
	
	
	

	f - k - r
	vkroč
	268
	
	
	
	
	
	

	f - k - l
	vklad
	266
	
	
	
	
	
	

	f - s - t
	vztah
	259
	
	
	
	
	
	

	z - v - r
	zvrat
	259
	
	
	
	
	
	

	s - f - r
	s frontou
	257
	
	
	
	
	
	

	z - g - l
	s glycerínem
	253
	
	
	
	
	
	

	s - x - v
	schválí
	252
	
	
	
	
	
	

	s - v - r
	svraštit
	237
	
	
	
	
	
	

	f - p - r
	v práci
	233
	
	
	
	
	
	


U následující tabulky můžeme porovnat délky čtyřčlenných souhláskových shluků při měření v oddělených slovech a při jejich použití v plynulé řeči. Pro měření v rámci plynulé řeči byla použita umělá věta „Promptní zapšklé mužství obzvláštního vzhledu vstřebalo vzpřímenou vzpěčující se vzpruhu“, obsahující všechna zkoumaná slova.

	praetura
	jednotlivá slova
	plynulá řeč
	slabičný šev
	jednotlivá slova
	plynulá řeč

	vstřebat
	443
	458
	promptní
	431
	382

	vzpřim
	435
	330
	mužství
	390
	303

	vzhled
	371
	318
	zapšklý
	385
	300

	vzpruh
	356
	309
	obzvláštní
	295
	247

	vzpěčuj
	328
	292
	
	
	


Dodržení přirozené délky souhláskových shluků je nutnou součástí srozumitelnosti textu. V některých případech tvoří souhlásky a souhláskové shluky dynamicky i délkově rovnocenný element se samohláskami (vzpomeňme si např. na pobočnou slabiku), v mnoha případech bývají souhláskové shluky       i delší, než slabičná praetura. Skladatel by měl myslet na to, aby souhlásky měly dostatek čas pro realizaci a v některých případech by měl určit i jejich přesné umístění. Může tak učinit např. vepsáním souhlásky pod pomlku, u koncovek může jejich umístění naznačit například osminovou notou, svázanou s hlavní notou pomocí ligatury. V případě, že píšeme pro sbor, osvědčí se tato opatření ještě efektivněji, než při sólovém zpěvu. 
2.5 AKCENT A PŘÍZVUKOVÝ TAKT VE VZTAHU KE SROZUMITELNOSTI TEXTU

Problematiku akcentu jsme již blíže probrali v kapitole o přízvukovém taktu, která je součástí teoretické části, teď se podíváme na různé možnosti, jak může se slovním přízvukem nakládat hudební skladatel.  Velké množství nejasností ve srozumitelnosti textu vzniká při nedodržení přirozeného akcentu řeči. Podívejme se teď na tuto problematiku s pomocí vykonstruované věty,kde pouhý přesun akcentů z lichých slabik na sudé slabiky zcela změní význam celé věty. V modifikaci, ve které přízvuk je kladen na první slabiku věty a vedlejší přízvuky jsou kladeny na každou další lichou slabiku, by věta zněla takto:

Tahle dáma loudí venku

V modifikaci, ve které se akcent přesune na sudé slabiky, dostává věta zcela jiný význam:

Ta hledá malou dívenku.

Vidíme, že ve druhém příkladu se uplatňuje taktová předrážka, o níž jsme hovořili. Ekvivalent pro tento název nacházíme v teorii verše pod termínem „předrážka“, který popisuje stejnou situaci při popisu systému poezie. Tento termín vychází hudebního termínu „předtaktí“. Předrážka je obvykle tvořena slovem, které ve větě nezastává funkci hlavního větného členu (zájmeno, citoslovce, příslovce – on, ať, když), v některých případech může být tvořena       i podstatným jmenem ve funkci hlavního větného členu (Mrak rostl a rostl), v tomto případě však vzniká nebezpečí, že slovo bude méně srozumitelné, než by vzhledem ke své funkci ve větě být mělo, to však záleží i na významu okolního textu (jestli bylo slovo předtím již zmíněno). 
  Stejně jako všechny ostatní parametry řeči, je i akcent a přízvukový takt třeba zachovat ve zhudebnění na stejných místech, jako je tomu v mluvené formě textu. V praxi sice nenastávají tak markantní kombinace, které jsme si ukázali v naší pokusné větě, ale mnoho a mnoho jiných „vtipných“ výroků v textu pochází právě z nedodržení parametru dynamického akcentu v řeči. 
2.6. SROVNÁNÍ RŮZNÝCH ŘEŠENÍ ZHUDEBNĚNÍ TÉHOŽ TEXTU

Závěrem praktické části této práce uvádím výsledky experimentu s praktickým zhudebněním textu. Nejprve jsem vybral co nejvíce neutrální a nepoetickou větu, která není záměrně rytmizována a není určena ke zhudebnění. Zároveň jsem hledal takovou větu, která obsahuje časté sřídání dlouhé a krátké samohlásky     a vykazuje častý výskyt souhláskových shluků. Pro experiment bylo vybráno sedm osob s hudebním vzděláním a praxí (skladatelé a sbormistři). Pokusným osobám nebyla určena žádná omezení, text jim byl sdělen pouze psanou formou              bez náslechu úseku z rozhlasového vysílání. Texty jsem posléze převedl            do zvukového záznamu a jejich graf aplitudy jsem porovnal s grafem amplitudy moderátora z rozhlasového vysílání. Při poslechu úryvku a pohledu na grafické znázornění amplitudy je zřejmé, že signál byl dynamicky zkomprimován (vyrovnání rozdílů hlasitosti), což je obvyklý postup rozhlasové techniky.
Následující graf znázorňuje amplitudu výše zmíněného mluvního úseku: 
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Při označení přízvukových taktů úseku vypadá jeho psaná podoba takto: „´Vzhledemktéto ´důležitosti ´volebje ´podivné/ že ´zahraniční ´média ´sejimvůbec ´nevěnují“. Moderátor zachoval všechny ortoepické zásady, kromě umístění začátku přízvukového taktu na slabiku 24 (...´zahraniční ´média ´sejimvůbec ´nevěnují). Logičtější by bylo umístění taktu na začátek slova slova „vůbec“ pomocí zahrnutí předcházejících dvou slabik do předchozího přízvukového taktu (´zahraniční ´médiasejim ´vůbec ˇnevěnují).   Každý z příkladů rozebírá jednu ze sedmi variant zhudebnění. V příkladu uvádím vždy notový záznam zhudebněné věty, graf amplitudy mluvené verze a pod ním pro srovnání graf amplitudy deklamované verze. Pro lepší rozlišitelnost detailů bylo třeba je rozdělit do dvou částí, zbývající dva grafy v příkladu jsou proto dokončením úseku.

  Pod graf amplitudy umísťuji vždy zjednodušený fonetický přepis textu, který lépe vystihuje transkripci vidditelného zvukového grafu. Nad změkčené souhlásky (ť, ň) umísťuji vždy háček, ať už po nich následuje změkčující samohláska, nebo ne (duuležitosťi). Dlouhé samohlásky znázorňují zdvojením (duuležitosťi). V textu se nevyskytuje hláska, která by zároveň nebyla českým fonémem, ani dvojhláska, která by vyžadovala rozdělení do dvou slabik.          Pro snažší analýzu uvádím u grafu zhudebněné verze čísla slabik.
   Srovnávací vzorky s nazpívaným textem zhudebněných verzí jsou interpretovány mojí osobou. Nahrávání bylo uskutečněno s dynamickým mikrofonem z blízké polohy, signál je dynamicky nezkomprimovaný.             Pokud nebyla uvedena tempa hudebních úseků, byla stanovena na tempo pohodlné pro srozumitelnou deklamaci textu, který je v hudebním úseku proložen nejmenšími notovými hodnotami.

Příklad č. 1
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                      žezahraňičňii                    mee             dija                     sejim vuu              bec  nevjenujii.

                      16,17,18,19,20,                       21,               22,23                     24,25, 26,                  27,  28,29,30,31     

Tempo příkladu č. 1 bylo autorem určeno na 180 čtvrťových not/min. Kromě slova „voleb“ je celé rytmické členění zřetelně členěno do osminových not. Obecné pojetí směřuje k transkripci přirozeného rytmu jazyka, na některých místech se však od mluvené verze výrazně odlišuje.

   Pomlka na začátku úseku vzniká možná tendencí k vytvoření prostoru         pro čtyřčlenný souhláskový shluk v praetuře první slabiky slova „vzhledem“. Tendence k prodlužování délek oproti mluvenému slovu můžeme pozorovat      ve  3. slabice (té-to), na rozhraní 9. a 10. slabiky (důležitos-ti vo-leb), na rozhraní 11. a 12. slabiky (vo-leb je), ve 20. slabice (zahranič-ní) rovněž ve 21. slabice (mé​-dia) a ve 26. slabice (vů-bec). Na několika místech v textu pozorujeme rovněž výrazné zkracování délek oproti mluvené verzi, zvláště v oblasti souhláskových shluků. Hovořím o rozhraní 2. a 3. slabiky (Vzhle-dem k té​-to), 8. a 9. slabiky (důleži-tos-ti), 14. a 15. slabiky (po-div-né),             19. a 20. slabiky (zahra-nič-ní). 

   Prodlužování délek jednotlivých slabik nemá negativní vliv na srozumitelnost textu, sporné místo je extrémní prodloužení 26. slabiky (vů-bec) vzhledem      ke své tendenci roztříštit větu na více částí, a porušit tak kontinualitu sdělení. Šesnáctinový pohyb ve slově „voleb“ je sporným místem, jehož vyznění závisí   na výběru vhodného tempa celého úseku;  převážně osminový pohyb celého úseku však spíše podmiňuje k výběru tempa odpovídajícího osminovým hodnotám. Prodlužování délek mezislovních švů je v rámci jednotlivých vět v souvětí místem, kde by se  mohla narušit jednolitost a tím i srozumitelnost věty, což však nespadá do problematiky této práce. 
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38,  39,   40, 41,                  42,43,   44,45,    46,  47,  48,           49,       50, 51,    52,  53

Tento příklad je zajímavý tím, že jediný pozměňuje samotné znění textu  (pomocí opakování a rozdělování slov), jinde byl text automaticky zachováván slovo od slova. Shodu s řečovým rytmem lze pozorovat v místě některých dlouhých samohlásek i souhláskových shluků. Místa, které se s rytmem řeči neshodují a mohla by způsobit špatnou rozlišitelnost samohláskové délky,     jsou zejména ve slabice 15 (podiv-né) a dále ve slabikách 37 (nevěnu-jí),       40 (vů-bec), 45 (nevěnu-jí) a 48 (vů​-bec). Problematická místa, co se týče srozumitelnosti souhlásek, nastávají na rozhraní slabik 33-34 (vů-bec ne​-věnují) a 49-50 (vů-bec ne-věnují), kde by souhlásce „c“ mělo být věnováno více času k realizaci. Za povšimnutí stojí některé synkopace (vzhledem k této, se jim vůbec). Nepřirozeně může působit kratší pauza mezi slabikami 34-35 a 50-51 (ne-vě-nují), narušující jednolitost slova. Poslední část zhudebněného úseku obsahuje mnoho příkladů proložení slabiky textu neshodným přízvukem v hudebním rytmu, což může být příčinou zesilování této tendence                  při interpretaci. Potřeba akcentu by měla být v tomto případě naznačena notovým znaménkem pro akcent.
Příklad č. 3
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16,17,18,19,20,21,22,23,24,25,                   26                   27,    28,   29,        30,       31  

Tento příklad byl autorem označen tempem 80 čtvrťových not/min. Je zde       do jisté míry možné pozorovat podřízenost mluvního rytmu na zvoleném metrickém systému (střídání 4/4 a 3/4 taktu). Zajímavý je úsek od slabiky 3     do slabiky 6 pro jeho řešení shodné s příkladem č.1. Ve čtvrtém taktu se tempo slabik zrychluje až do šesnáctinového pohybu, což je vzhledem ke zvolenému tempu a přítomnosti souhláskového shluku mezi slabikami 19-20 (zahra-nič-ní) nesprávné (příliš rychlé) tempo pro pohodlnou realizaci. Ostatní prodlužování samohlásek a souhlásek nebude mít vliv na srozumitelnost textu. Nedodržení pauzy mezi větami souvětí a naopak oddělení slov v místě (voleb – je podivné) může způsobit roztříštěnost věty. 1. a 2. slabika je proložena opačným přízvukem, než v přirozené mluvě (těžká doba se nachází na slabice „-dem“). Zajímavá je tendence k umístění začátku přízvukového taktu na slabiku 24 (´sejim ´vůbec), podobně, jako je to ve verzi namluvené moderátorem. Poslední takt je příkladem překročení hranice minimální rychlosti slabičného toku (vzhledem k malému počtu souhlásek ve slabikách 29 a 30 (ne-vě-nu-jí)          je délka pro jejich realizaci přílišná s ohledem ke zvolenému tempu                   a k přirozenému toku řeči.

Příklad č. 4
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  že   za h ra ňi č ňii          mee     d i ja          se     j i m vuu       be c       ne   vje   nu   jii.

  16,  17, 18,19,  20,         21,       22,23,         24,   25,   26,        27,        28,  29,   30,  31

Obecnou tendencí tohoto říkladu je snaha o zachování přirozeného toku řeči,    což se projevuje jak v místech dlouhých a krátkých samohlásek,                      tak souhláskových shluků. Sporným místem je 8. slabika (důleži-tos-ti), kde       je ponechán krátký čas k vyslovení souhláska „s“ a slabika 19 (zahra-nič-ní) z důvodu krátkého času pro souhlásku „č“. Nesprávný přízvuk může vzniknout na slabice 7 (důle-ži-tosti) pro její umístění na začátku triolové skupiny, která tempo slabičného proudu zřetelně urychluje, proto může působit jako samostatný přízvukový takt. Nesprávný přízvuk vzniká také ve slabice 29, která je proložena těžkou dobou, přestože v řeči stojí na době lehké. Pro zdůraznění akcentu by bylo dobré pouít notové znaménko pro akcent. Rovněž zde               je tendence k umístění 24. slabiky na první, nejtěžší dobu v taktu.
Příklad č. 5

[image: image28.png]ale 2002 - [Untitled1]
Fle Edt Vew Options MIDI Plugins Tooks MassMover Window Help

=181]

=181

b=

2 g5 Al % BlI«p e[| = :J[-F=H f[[w][2]=

& &/

HAFFIRIXS Ik o b

2 .
| [Title]
:j [Composer] i
=
g
“
2
N .1 >J 2573, 7. 073010
2 Vzhle-dem kté - to di - le-Zi-tos-ti vo-leb je  po-div-né, ze
e S "8, L 37
zah-ra-ni¢-ni mé - di-a se jim Vi - bec ne-vé-nu - ji
U
e
7|
23] Pace Wl 2P| 4 m
MASS MOVER TOOL: Drag o select music (o trary z . [

|Dwwe0l® aodesﬂéapﬂn’mé e-mallové zprévy a zpravy diskusnich skupin

[Outock Express

Bacoh.. | Sevn... [@wnd.. | | B[R0 PO Dt 1105





[image: image29.png]Flo Edt Vew inalysis Sampling Tools Options Windaw _Help

[ >nt [wawn|a[p]e|[DshxBmoe s ¢ ama:2z] [T

Zm

[ Opering and Displaing Wave conpleled i 156ims [ T7dms [ Sek2ms | [wT: 128 [ Mono 165k [ 44700

Wstart| | o QOB OMOQ & > |Evitydoc-ric.. [[&1-wavelab DA





´Vzhle    de  m     ktee   to   ´duu   le    ži  to    s   ťi ´vo  l e    pje   ´po   ďi v nee,
[image: image30.png]Untitled 1 - Wavel: led 1+] EEIES

APl Bt Ve Process Andyss Sanping Took Optons Wi el

I AL LI o€l

brveg y b moey g ge ey by e G B

U] U‘U NU\_/\AJ”'\J' WY VU LSS

[\ W N A A MACA NN, A 0 AR AT

|

o

o
< ‘““ DREeS
Untitied 1~

[ Normalize conplted n 608ms

Bsrt| [ o 222890

[>8355.3ms [ 15:38ms | [w1: 25 [ Stoeo 165 £

> | vty doc-tir.. | (5 @003)-ATws... [[A untitied 1 -w.. | B[ @90 @PO DD 1207





V   zhle   de m      k tee            to     duu         le ži to s ťi               vole   p     je     poďivnee,

          1,   2,             3,              4,     5,            6, 7, 8,    9,              10,11,        12,  13, 14, 15, 

[image: image31.png]Flo Edt Vew inalysis Sampling Tools Options Windaw _Help

[ >nt [keawn|o[p|e||DshXnn oe s e ¢ ama2z T

Zm

[ Undo Delee conpleted n 6ims [0 [ [2s728ms] [ [ 1: 128 [ Mono 186 [ 44700

Wstart| | o OO0 B ORMO®Q & > |Evitydoc-ric.. [ 1-wavetab DA





   ž e ´z ahra  ň  i       č     ňii´mee     d i ja     ´s  e  j i m    vuube   c ´ne     vje  nu   jii. [image: image32.png]Untitled 1 - WaveL: led 1+] =18 x|
A Fle Edt Vew Process Anabsis Samping Took Options Window Hep

I AL LI o€l | ¢ mm3
Brreg y b moey g ge ey by e G B

U] U‘U NU\_/\A_/”'\J' WY \IU \L/'\}\:JV

NN WO WV Aty a8 0 alA AL A

Untiied 1~

[ Nomalee complted n 603ms [>8355.3ms [ 15:38ms | [w1: 25 [ Stoeo 165 £

Botet| [ Do v e 2 80QOEOQE » | Hitydec-vior., | 0n)-atws..|[Fintedr-w.. | B[ OO OO DD 1007





že za hraňi č ňii         mee               di ja   se j i       m            vuu              be c   nevjenujii.

16,17,18,19, 20,        21,                 22,23,24,25                    26,               27,     28,29,30,37
Příklad č. 5 je členěn po tříosminových skupinách. Na všech místech se hudební akcent shoduje s mluvním akcentem, 24. slabika (se jim vůbec) je opět umístěna na rytmicky výraznou pozici. Na srozumitelnost souhlásek může působit nepříznivě krátký prostor k realizaci souhlásek v kodě slabik 8 (důleži-tos-ti) a 18 (zahra-nič​-ní). Dlouhý časový interval mezi slovy „jim – vůbec“     by mohl způsobit roztříštěnost věty. 
Příklad č. 6
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Tento příklad je zajímavou ukázkou řešení slovního přízvuku pomocí akcentů. Posledních 8 slabik textu (se jim vůbec nevěnují) je sice proloženo opačným přízvukem oproti přirozenému rytmu jazyka, je však vyváženo akcentem na přízvučných slabikách jednotlivých slov. Stejná situace nastává ve slabice 10 (vo-leb). V otázce dalších atributů se rytmus zhudebněné verze shoduje s přirozeným rytmem řeči, kromě opomenutí dlouhé samohlásky ve slabice 21 (mé-dia), 26 (vů-bec) a opomenutí času pro souhláskovou skupinu ve slabikách 19-20 (zahra-nič-ní). Otázkou zůstává účel náhlých přechodů z triolových hodnot do šesnáctin. První slabika je proložena lehkou dobou shodně s příkladem č. 3.
Příklad č. 7
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  že   za  h  ra   ňi č   ňii      mee    d i ja      seji    m vuu        be        c     ne  vje   nujii.

  16,  17,    18,  19,   20,       21,     22,23,   24,25,     26,        27,             28,  29,  30,31

Tempo polsedního příkladu bylo autorem stanoveno na 90 půlových not/min. K nedodržení času pro realizaci samohlásek a souhláskových shluků zde nedochází, kromě pauzy mezi slabikami 7-8, která porušuje přirozený rytmus slova (v běžné mluvě se slabiky realizují v těsné návaznosti, viz kap. 2.4.b).    Můžeme si všimnout zajímavého řešení synkopace ve slabikách 1-4 a 28-31 (vzhledem k této, nevěnují). Začátek úseku (slabiky 1-9) je rytmicky shodný se začátkem příkladu č.2. Pauze mezi slovy „voleb – je podivné“ se neshoduje s rytmem řeči a mohla by porušit plynulost a vyznění věty.

Porovnáním jednotlivých řešení mezi sebou můžeme vypozorovat několik společných znaků, které se vyznačují buď zachováním rytmu řeči nebo naopak jeho porušením. 
  Z hlediska času panuje nejvíce shod mezi zhudebněnou a mluvenou verzí v zachovávání rozdílnosti krátkých a dlouhých slabik. Oproti mluvené verzi jsou však rozdíly mezi délkami často i několikanásobně větší, zvláště na významově exponovaných místech sdělení. Narozdíl od tendence k zachovávání samohláskových délek se často vyskytuje nedodržení času, potřebného k realizaci souhláskových shluků. Mezi přízvukovými takty a na hranici vět v souvětí se objevují větší pauzy než v přirozené řeči, někdy se tento jev vyskytuje i uvnitř slov, zvláště u předpon. Přízvukové takty, které jsou funkční v přirozené mluvě, se ve zhudebněných verzích často rozdělují do menších skupin. Z hlediska dynamiky se projevuje občasná tendence k nedodržení začátků přízvukového taktu a akcent se přesouvá z první slabiky slova, je to však jev vyskytující se spíše sporadicky. To má rovněž spojitost s rozdělováním slov   a přízvukových taktů. Z hlediska celkové délky lze konstatovat, že hudební projev obecně vyžaduje více času pro stejné sdělení, než projev mluvní.
ZÁVĚR
Ve své práci jsem se pokusil nalézt některé souhrnné jevy a souvislosti na poli podle mého názoru dosud málo probádané a opomíjené problematiky lidské řeči a jejího vztahu k hudebnímu rytmu. Na experimentech jsem si některé své intuitivní poznatky ověřil a na některé změnil názor, především jsem však našel nové věci, nad kterými je třeba uvažovat při kompozici s použitím textu             a lidského hlasu. Jak doufám, byly předchozí stránky užitečné nejen mě,         ale všem jejich čtenářům.

   Materiál zvoleného tématu je velice rozsáhlý pro typ dokumentu, kterým            je tato bakalářská práce. Jsem si vědom toho, že v oblasti zvoleného tématu jsem zdaleka nevstoupil do všech prostorů, které tato oblast poskytuje a že jsem mnoha zkoumaným elementům věnoval menší prostor, než by bylo třeba.          Na druhou stranu jsem poodkryl mnoho cest, o kterých jsem dosud nevěděl            a připravil si tak dobré pole pro další výzkum vztahu jazyka a hudby.

   Netvrdím, že pravidla zde ověřovaná tvoří nějaký návod ke kompozici se slovy, já sám raději budu i nadále komponovat intuitivně, věřím však, že znalosti, které jsem získal, se na mém kompozičním stylu odrazí pozitivně. Text skladby bývá jednou z nejdůležitějších součástí sdělení a byla by škoda, kdyby se měla ztratit v proudu hudby, která má ve většině případů spíše slovům sloužit a zdůrazňovat je, než znesnadňovat jejich porozumění. Nechť si každý skladatel všimne sám    za sebe určitých zákonitostí jazyka a ať posoudí, do jaké míry se jimi bude řídit   a do jaké ne.
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